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Romana különszám 1992-2 (a)
Eredeti cím: The Lost Moon Flower 1989
Megjelent: 1992. 04. 28.
Josie elveszti állatgondozói állását, mert kiderül, hogy a húga is közreműködött a chicagói állatkertben féltve őrzött nőstény panda elrablásában. Rejtélyes körülmények között eltűnt testvére és a panda felkutatására szövetkezik a sziú indián ősöktől származó Adam Whitewaterral. A híres vadász társaságában nyaktörő kalandokban lesz része a távoli Kali-szigetek áthatolhatatlan őserdejében…
1. FEJEZET
Már ötödik napja tombolt a hóvihar Chicagóban. A jegesmedvéken kívül csak egy fiatal lány, Josie Talbott örült az ítéletidőnek, mert így legalább nem tolongott olyan sok látogató az állatkertben.

Josie úgy érezte, menten idegösszeomlást kap, főleg ha arra gondolt, hogy épp a saját húga hozta ilyen kilátástalan helyzetbe. Most, amikor végleg el kell hagynia az irodáját, alig bírta visszatartani a könnyeit. Az iroda ajtaján még ott díszelgett a fekete betűs felirat: JOSIE TALBOTT állatgondozó. Nemsokára leszedik majd ezt a névtáblát is.

Fásultan felemelt egy nagy papírdobozt. Kevéske személyes holmiján kívül azok a kis porcelán pandamacik is ebben voltak, amelyek azelőtt mindig az íróasztalán álltak.

Jeges szél csapott Josie arcába, amikor kilépett a szabadba. Nem bírta tovább visszatartani a könnyeit. Elveszítette az állását. Még ennél is jobban bántotta a tudat, hogy mekkora kárt okozott az állatkertnek, sőt egész szülővárosának, Chicagónak.

A két óriáspandát a Kínai Népköztársaság ajándékozta az állatkertnek. A világ egyik legritkább állatfajához tartoztak, értékük szinte felbecsülhetetlen. És éppen az ő felelőtlensége miatt lophatták el az anyaállatot!

Már maga ez a tény is hihetetlenül nyomasztotta Josie-t. A legnagyobb szégyen azonban mégiscsak az volt, hogy a saját húga is segédkezett az értékes állat kicsempészésében.

Josie kábultan lépett oda kis, kék Chevroletjéhez. Hogyan is lehetett olyan ostoba, hogy elhitte, húga időközben megváltozott? Hogyan is vehette rá Bettina, hogy állást szerezzen neki az állatkertben? Hiszen ismerte jól, mennyire könnyelmű!

Az ellopott nőstény pandát Jüe Huának hívták. Az egész állatkert legféltettebb kincsévé vált, amikor néhány hónappal ezelőtt kiderült róla, hogy vemhes. Már csak alig egy hónap hiányzott ahhoz, hogy világra hozza a kicsinyét. A pandamedvéket eddig még sehol a világon nem sikerült fogságban szaporítani, a kis pandabocs közelgő világrajövetele lehetett volna az első siker a kihalófélben lévő faj fennmaradásáért folytatott küzdelemben.

Josie annyira elmerült a gondolataiban, hogy szinte oda sem figyelt a vezetésre.

Gépiesen hajtott végig a jól ismert utcákon egészen hazáig. A lakása nagyon szép volt, de rengeteget is kellett fizetnie érte. Csak azért bérelte ki annak idején, mert közel volt az állatkerthez. Most azonban nem számít többé, hogy hol lakik, hiszen szeretett pandáihoz már úgysem térhet vissza.

Josie kizárólag ezekért a medvékért élt és dolgozott két hosszú éven át. Szinte megszállottként viselte gondját Jüe Huának és Nan Vunak, az apaállatnak. Ilyen testre szabott feladatot soha többé nem talál az életben.

Leállította a kocsit a ház előtti parkolóban. A pandaház vezetője, Hazárd doktor és Josie a kezdetektől fogva arról álmodozott, hogy egyszer majd sikerül a fogságban is szaporítaniuk a pandamedvéket. Amikor aztán két év múlva a vizsgálatokból kiderült, hogy Jüe Hua vemhes, Hazárd doktor pezsgős vacsorát rendezett Josie tiszteletére az irodában. Az volt a lány életének legboldogabb napja. Most azonban az anyaállatnak nyoma veszett.

Josie fáradtan egy székre dobta a kabátját, majd a nagy papírdobozt a ruhásszekrény aljába dugta, hogy ne emlékeztesse állandóan volt munkahelyére. Belesajdult volna a szíve, akárhányszor csak a kis porcelán pandamacikra esik a tekintete.

Nem gyújtott lámpát, az ablakhoz lépett, széthúzta a függönyöket, és kibámult a sötétségbe. Újra és újra elátkozta azt a pillanatot, amikor elhitte Bettinának, hogy a húga megváltozott. Ismét összehúzta a függönyt, és fölgyújtotta a lámpát. A lakásban uralkodó rendetlenség híven tükrözte Josie zavaros lelkiállapotát. A lány bánatosan pillantott bele a sötétzöld kanapé fölött függő tükörbe.

Szőkésbarna hajú, zöldeskék szemű, fiatal nő nézett vissza rá. Josie-t kellemetlen érzés kerítette hatalmába. Egy pillanatra úgy tűnt neki, mintha a húga, Bettina állna vele szemben.

Bár jellemükben igencsak különböztek, külsőre a megtévesztésig hasonlított egymásra a két testvér. Édesapjuk, aki híres állatfotós volt, külföldi útjaira gyakran magával vitte kislányait is. Megmutatta nekik szinte az egész világot. Josie élvezte ezeket az utazásokat, Bettina azonban mindig túl megerőltetőnek és veszélyesnek találta őket.

Édesanyjuk hirtelen halála óriási megrázkódtatást jelentett mindkét kislány számára. A szerencsétlen asszony maláriában halt meg Afrikában, és Bettina tulajdonképpen mind ez ideig nem volt képes túltenni magát ezen a sorscsapáson. Félelemmel töltötte el minden, ami ismeretlen és új volt a számára. Minél idősebb lett, annál jobban hasonlított Josie-ra. Alig valamivel volt alacsonyabb nála, és a haja is csak egy árnyalattal tűnt világosabbnak, mint a nővéréé. Ám ha valaki közelebbről szemügyre vette őket, Josie arcán rögtön szembetűnt az őszinte érdeklődés, a bizakodás és a határozottság, míg Bettina arckifejezése félelemről, elégedetlenségről és zárkózottságról árulkodott.

Josie huszonhárom éves volt, és éppen a záróvizsgáit tette le Stanfordban, amikor az édesapjuk meghalt. Bettina akkor töltötte be a tizennyolcadik évét, és Bostonban készült továbbtanulni. Josie-t mélyen megrendítette az apja halála, de nemsokára ismét hatalmas lendülettel vetette magát a munkába, mert tudta nagyon jól, hogy az, édesapja is ezt kívánná tőle.

Josie hamarosan rájött, hogy Bettinának sokkal nehezebben megy minden. Húgának gyakran kellett váltogatnia az iskoláit, mert sehol sem tanult elég szorgalmasan. Josie-ban egyre erősebb lett a meggyőződés, hogy a húga teljesen céltalanul éli a napjait.

Josie nemsokára visszaköltözött Chicagóba. Ekkorra Bettina már végleg abbahagyta a tanulmányait, viszont megismerkedett egy Lucas Panpaxis nevű, különös fiatalemberrel. Josie mindössze egyszer találkozott a fiúval, de ez elég is volt ahhoz, hogy komolyan aggódni kezdjen a húgáért. Lucas szeme sehogy sem tetszett a lánynak, ettől aztán olyan érzése támadt, hogy ez a fiú még komoly veszélybe sodorhatja őket.

Lucast valójában Wilber Lumpkinnak hívták. Új nevét azért választotta magának, mert Lucas Panpaxis azt jelenti, hogy a fény fia. A fiú azonban állandóan fekete ruhában járt, még a homlokán is fekete pántot viselt, mert úgy vélte, ezzel is kifejezi a világban uralkodó igazságtalansággal szembeni gyűlöletét.

Vékonydongájú, hosszú hajú fiú volt ez a Lucas, akinek semmiféle munkához sem fűlt a foga, azt tartotta magáról ugyanis, hogy ő fontosabb küldetéssel érkezett erre a világra.

Josie határtalanul megkönnyebbült, amikor nem is olyan sok idő múlva arról értesült, hogy Lucas és Bettina szakítottak egymással. A húga tőle kért segítséget, és rögtön szerzett is Bettinának egy kisegítő állatgondozói állást, majd még az útiköltséget is elküldte neki. A munka nem követelt túl sok figyelmet, és túl nehéz sem volt, így akkori lelkiállapotában éppen megfelelt Bettinának.

Josie még arra is adott pénzt a húgának, hogy egy rendes lakást bérelhessen magának. Sokat beszélgettek együtt a múltjukról és a jövőjükről. Josie azt hitte, ezután majd minden rendbe jön, de hamarosan rá kellett döbbennie, mennyire nem ismeri még a húgát.

Vasárnapra virradó éjszaka Lucas és Bettina, két ismeretlen társával együtt, elrabolta Jüe Huát. Senki sem értette, hogyan tudták kijátszani az állatkert biztonsági berendezéseit. Ennél már csak az volt nagyobb rejtély, hogy vajon mihez akarnak kezdeni az elrabolt pandamedvével.

Josie még nagyon jól emlékezett arra, milyen őrült eszméket hangoztatott Lucas, amikor annak idején találkozott vele. Egyre azon töprengett, vajon végleg szakított-e Bettina a fiúval, amikor Chicagóba költözött, vagy pedig a fiú titokban utánajött, és továbbra is a befolyása alatt tartotta.

De mit számít most már mindez? Jüe Huát elrabolták, ráadásul Lucas és Bettina az ő kulcsával hatolt be a pandaházba.

A Jüe Hua eltűnése utáni öt nap maga volt a pokol Josie számára. Az állatkert igazgatósága és a rendőrség határozottan megtiltotta, hogy bármi is nyilvánosságra kerüljön az esettel kapcsolatban. Így akarták megakadályozni, hogy Lucas a sajtó útján értesüljön a nyomozás eredményeiről. Az állatkert vezetői attól is tartottak, hogy Bettináék tette esetleg ötletet ad a chicagói alvilágnak, és váltságdíj reményében további értékes állatokat rabolnak el az állatkertből.

Ez alatt az öt nap alatt Josie-t számtalanszor kihallgatták: a rendőrség, az FBI, sőt még a külügyminisztérium egyikképviselője is. Az FBI Lucast tartotta a rablás értelmi szerzőjének, és Josie sem igen gondolhatott másra.

Az FBI véleménye szerint az állatcsempészek elkábították a pandamedvét, majd egy sportrepülőgép fedélzetére hurcolták, és elrepültek vele Mexikó felé. Lucas repülőgépe azonban sohasem érkezett meg Mexikóba. Senki sem tudta, hová tűnt és vajon hol lehet most Jüe Hua.

Josie egyfolytában azon töprengett, hogy is lehetett Bettina képes ilyesmire. És mi lehetett Lucas indítéka? Legjobban azonban az a kérdés gyötörte: él-e még egyáltalán a nőstény panda? És ha igen, sikerül-e kihordania a kicsit?

Josie soha nem szeretett még úgy egy állatot sem, mint ezt a pandát. Sőt Jüe Huát még Nan Vunál, a nőstény bolondos lovagjánál is jobban szerette. Most, hogy elvesztette, rettenetes űr tátongott a lelkében.

Megborzongott a hideg lakásban, mégsem kapcsolta be a fűtést. Leült a zöld huzattal bevont kanapéra, és semmi mást nem érzett, csak reménytelenséget és magányt.

Egyszeriben romba dőlt minden, ami eddig az életét jelentette.

Kopogtattak az ajtón. Josie fölriadt a gondolataiból. Ki az ördög lehet az? Az utóbbi öt napban kizárólag csak nyomozók látogatták meg. Úgy érezte, most nem bírna elviselni egy újabb kihallgatást. Amikor hosszas tétovázás után mégis ajtót nyitott, megkönnyebbülten állapította meg, hogy csupán a szomszédasszonya, Mollie Spotts keresi.
– Josie! – üdvözölte, és apró, sötét szemében kíváncsiság csillogott. – Telefonon keresik. Biztosra veszem, hogy Bettina az. Ragaszkodik hozzá, hogy jöjjön át az én készülékemhez. Csak nincs valami baj?

Josie megijedt.
– Bettina? – ismételte riadtan.

Bizonyára azért hívja a húga Mollie Spotts vonalán, mert arra gyanakszik, hogy az ő telefonját lehallgatja a rendőrség. A következő pillanatban Josie már rohant is át a szomszéd lakásba. Idegességében fel sem tűnt neki, hogy elfelejtette felhúzni a cipőjét, és hogy Mollie-t egy árva szó nélkül faképnél hagyta.

Reszkető kézzel kapta föl a kagylót.
– Te vagy az, Bettina? – kérdezte, és érezte, hogy a torkában dobog a szíve. – Hol vagy most? És hol van Jüe Hua? Nem esett baja? Hogy tehettetek ilyet…
– Ne haragudj rám, Josie – vágott közbe Bettina. Olyan volt a hangja, mintha sírással küszködne. – Igazán nem akarunk semmi rosszat. Tényleg nem.

Meg hogy semmi rosszat, - mérgelődött magában Josie.
– Hol van Jüe Hua, Bettina? – kérdezte türelmetlenül. – Nem esett semmi baja?

Eddig még… egészen jól van – felelte Bettina akadozva. Hangja olyan halkan hallatszott, hogy Josie rögtön arra gondolt, húga nagyon messziről telefonálhat.

Figyel csak, Josie, nem beszélhetek túl sokáig – folytatta Bettina. – Lucas azért rabolta el a pandádat, mert ezzel a tettével akarja fölhívni az emberek figyelmét a környezetszennyezés veszélyeire. Addig tartjuk magunknál túszként Jüe Huát, amíg nem teljesítik bizonyos követeléseinket…
– Miféle követeléseiteket? – kérdezte Josie türelmét vesztve.
– Hallgass hát ide! – szólalt meg Bettina vontatottan. – Elsősorban a környezetre ártalmas növényvédő és gyomirtó szerek betiltását követeljük…, hogy ne mérgezzék velük tovább a talajt és a levegőt. Most azonban…

Te jóságos ég, - gondolta Josie a homlokára csapva. Csak nem gondolja komolyan ez a Lucas, hogy egy szerencsétlen, vemhes pandamedve elrablásával megváltoztathatja az egész világot?
– Most azonban, hogy Lucas túszul ejtette Jüe Huát, azt hiszi, még többet követelhet. Meg van győződve arról, hogy teljesítik majd az összes kívánságát, mert ha nem, akkor…

Bettina félbehagyta a mondatot. Ijesztő volt ez a hirtelen beálló csend. Csak egy madár rikoltozása hallatszott valahonnan a messzeségből.
– Miért, mi lesz akkor? – kérdezte Josie ijedten.
– Akkor biztosan… elintézi a pandát – felelte Bettina, és sírva fakadt.

Szóval megöli, - gondolta Josie kétségbeesetten. Mit is lehetne, hogy kimentse kedvencét ennek a mindenre elszánt embernek a karmai közül?
– .Nem tudom, Josie, hogy Lucas tényleg képes lenne-e erre… Még egyszer átgondolja a követeléseit, és pontosan egy hét múlva, pénteken, tizenharmadikán akar velük a nyilvánosság elé lépni. Azt mondja, senki sem fogja majd egykönnyen elfelejteni ezt az esetet.
– Nem szabad megengedned, hogy bántsa Jüe Huát! – próbált meg határozottan ráparancsolni húgára Josie, hangja azonban megremegett az aggodalomtól. Még mindig nem tudta megérteni, hogyan lehet valaki annyira elvetemült, hogy megkínozzon egy ártatlan állatot. Bár Lucasról már korábban is sejtette, hogy nincsenek gátlásai. Ki tudja, mi mindenre képes még az az őrült?
– Ne engedd, hogy megkínozza Jüe Huát! Hallod?? – Josie már kiabált az idegességtől. – Bármi is történjék, nem hagyhatod, hogy fájdalmat okozzon neki! Megértetted?
– Igen – felelte Bettina, és ismét zokogásban tört ki. – Úgy szégyellem, Josie! Szégyellem magam mindazért, amit tettünk. És szégyellem magam Lucas viselkedése miatt is, meg…
– Most honnan beszélsz? – szakította félbe Josie a húgát. – Segítek rajtad, Bettina, hidd el! Csak ne add föl a reményt!
– Megálltunk egy kis faluban, hogy élelmiszert vásároljunk – felelte Bettina sírástól elcsukló hangon. – Nem tudom pontosan, hol is van ez a hely, de… olyan biztonságos rejtekhelyünk van, hogy ott aztán senki sem talál ránk. Azt hiszem…

Josie még hallotta, hogy Bettina hirtelen felsikolt, aztán síri csönd támadt a vonal túlsó végén. Egy ideig megint nem hallatszott semmi más, csak annak a madárnak a furcsa, éles rikoltozása.

Néhány másodperc múlva nyers, durva hangon Lucas szólt bele a telefonba: – Josie? – kérdezte idegesen. – Bettinának nem lett volna szabad telefonálnia! Majd gondoskodom róla, hogy többé ne mondják fel az idegei a szolgálatot!
– Lucas! – kiáltott föl Josie. Most már biztos volt benne, hogy a fiú tényleg megháborodott. Egy őrült, aki a markában tartja Bettinát és Jüe Huát! – Mindent megteszek, amit csak kívánsz! – könyörgött Josie kétségbeesetten.
– Akkor nem lesz nehéz dolgod! – felelte Lucas maró gúnnyal. – Pillanatnyilag csak annyit akarok, hogy tartsd a szádat! Mintha ez a beszélgetés meg sem történt volna, világos? Mert ha valaki mégis ránk találna, akkor bizony örökre búcsút mondhatsz a hugicádnak a pandamaciddal együtt, megértetted?
– Senkinek sem beszélek erről a hívásról! – fogadkozott Josie rémülten. – Téged viszont semmi sem jogosít fel arra, hogy szenvedést okozzál másoknak, Lucas. Jól gondold meg, mit teszel!
– Pontosan átgondoltam, ne félj! – felelte nyeglén Lucas. – Egy hét múlva, tizenharmadikán, pénteken nyilvánosságra hozom a követeléseimet. És még valamit, Josie! – Lucas rövid szünetet tartott. – Ha esetleg más is hallotta volna a beszélgetésünket, közöld vele, hogy jobb, ha nem ártja bele magát a mi dolgunkba! Ezt nagyon komolyan mondom.
– Senki sem hallhatta – biztosította Josie. – Bettina sem olyan buta. Nem a saját telefonomon hívott.
– Tehát vésd jól az eszedbe! – mondta Lucas fenyegető hangon. – Senkinek se járjon el a szád, és senkit sem akarok a közelünkben látni! Nos, minden rajtad áll, Josie. Te tehetsz majd róla egyedül, ha nem fog menni a dolog.

Josie-t nagyon feldühítették ezek a mondatok, de lenyelte a mérgét, és egy szót sem szólt. További utasításokra várt, Lucas azonban búcsúzás nélkül lecsapta a kagylót.

Mollie Spotts a lakásajtóban állt, és figyelmesen ránézett Josie-ra.
– Josie! – szólalt meg, miután becsukta maga mögött az ajtót. – Csak nem valami rossz hírt kapott? Hol van Bettina? Már napok óta nem láttam. Mi történt? Nekem aztán igazán elmondhat mindent.

Josie reszkető kézzel tette vissza a kagylót a helyére, majd Mollie keskeny, barátságos arcára nézett.
– Sajnálom – mondta remegő hangon. – Nem mondhatom el, Mollie. Csak egy kis… Igazán sajnálom, de nem lehet. Köszönöm a kedvességét.

Josie-nak könnybe lábadt a szeme. Megpróbálta megnyugtatni Mollie-t, hogy nincs semmi baja, de aligha sikerült meggyőznie szomszédasszonyát. Lemondóan ingatta a fejét, és az ajtóhoz lépett.
– Sajnálom – mondta ismét, mert semmi jobb nem jutott az eszébe.

Lassan visszabotorkált a lakásába. Letörten a kanapéra roskadt, és üveges tekintettel a telefonra meredt.

Fölhívja-e a rendőrséget? Nem, az túl kockázatos lenne.

Josie tudta, hogy Lucas nem csak úgy vaktában fenyegetőzik. Ha rájönne, hogy elárulta őket, attól csak még jobban megvadulna. Nem tehet hát semmit. Mindenesetre legalább annyit sikerült megtudnia, hogy Jüe Hua még életben van. Bárcsak valahogy megtalálhatná és megszöktethetné Bettináékat, még mielőtt Lucas bármit is megneszelhetne, és bosszút állhatna rajtuk! De hiszen még azt sem tudja, merre keresse őket!

Bettina azt mondta, hogy valami kis faluban vannak most. Ennek alapján bizony aligha vághat neki a világnak.

Josie fél éjszakán át csak üldögélt a hideg lakásban, és némán meredt maga elé a sötétbe. Teljesen kimerültnek, kiégettnek érezte magát. Zavaros emlékképek kavarogtak agyában apjáról, Jüe Huáról és néha Bettináról. Aztán hirtelen az a nap jutott az eszébe, amikor egy élő tévéadásban bolondot csináltak belőle.

A múlt évben történt. Egy helyi rádióadó vitaműsort sugárzott Itt a chicagóiak beszélnek címmel. Josie-t is fölkérték, hogy szerepeljen a híres vadász, Adam Whitewater vitapartnereként, ő pedig, a lámpaláztól csöppet sem tartva, azonnal igent mondott, hiszen az egyetem szóvivőjeként már gyakorlott szónoknak számított, és nem zavarta, ha népes hallgatóság előtt kellett szerepelnie. Annak meg külön örült, hogy pont Adam Whitewaterral vitatkozhat, akit egyébként gátlástalan állatgyilkosnak tartott.

Rex Bartholomew, a műsorvezető még azt is elárulta neki, hogy ez a Whitewater nemcsak nagy vadász, hanem megszállott horgász is. Végtelenül nyugodt ember, figyelmeztette Rex a lányt, ugyanakkor meglehetősen szókimondó, és elég csípős a humora is.

Josie tehát arra számított, hogy egy nagyképű, üresfejű alak lesz az ellenfele, aki minden bizonnyal szafariöltözékben, parafa sisakban és elefántkilövő puskával a hóna alatt jelenik majd meg a rádióban. De aztán minden másképpen alakult…

Amikor Josie műsorkezdés előtt a stúdióba lépett, látszott rajta, milyen mély meggyőződéssel képviseli majd megbízója, a városi állatkert érdekeit. Haját szorosan hátrafogta, piros kosztümöt vett fel, ami ragyogóan illett szőkésbarna hajához és kékeszöld szeméhez. Josie, biztos győzelmének tudatában, tökéletesen felszabadultnak érezte magát, és – ami számára még fontosabb volt – a legkevésbé sem látszott gyenge nőnek.

Rex Bartholomew bemutatta egymásnak Josie-t és Adam Whitewatert. Adam egy csöppet sem volt barátságos, viszont nagyon határozott és hajlíthatatlan ember benyomását keltette. Josie eddig igen kevés időt szentelt a férfiaknak, hiszen a munkája minden idejét lekötötte. Adam Whitewatert azonban nem lehetett csak úgy semmibe venni. A lány zavartan mosolyt erőltetett az arcára.

Adam Whitewater felállt, és üdvözlésre nyújtotta a kezét. Méretre szabott, sötétszürke öltönyt viselt. Josie-n hirtelen úrrá lett az idegesség. Bár egy méter hetven centijével ő sem számított éppen alacsonynak, Whitewater mégis legalább egy fejjel magasabb volt nála. Széles válla, kisportolt, karcsú alakja lenyűgöző férfiasságot sugárzott.
– Nagyon örülök, hogy megismerhetem, Mr. Whitewater – mondta Josie hideg, udvarias hangon.
– Nem hinném, hogy így van – felelte Adam Whitewater kurtán, és már vissza is ült a helyére. Elvett az asztalról egy újságot, és anélkül, hogy akár csak egy pillantásra méltatta volna a lányt, elmélyülten tanulmányozni kezdte.

Rex Bartholomew zavartan mosolygott, aztán magukra hagyta őket, mivel még el kellett intéznie egy-két dolgot az adás előtt. Josie idegesen ült le Adam Whitewaterral szemben a kanapéra. Ő is elvett egy újságot és megpróbálta figyelmét a hírekre összpontosítani. Szeme előtt azonban összemosódtak a betűk, és tekintete titkon újból és újból Adam Whitewaterra siklott.

Leendő vitapartnere izmos testalkatú férfi volt, aki öles termete ellenére sem látszott durva vagy erőszakos embernek, sőt inkább az erő és a biztonság megnyugtató érzése sugárzott belőle. Egyenes vonalú orra, erőteljes álla elszántságról, tettrekészségről árulkodott. Barnásfekete szemét szépen ívelt, sötét szemöldök árnyékolta.

Magas, kiugró járomcsontja kissé idegenszerűvé tette napbarnított arcát. Lehet, hogy Mr. Whitewater indián származású? Josie úgy emlékezett, hogy látott egyszer valahol egy apacs törzsfőnököt, akinek nagyon hasonló arcvonásai voltak. Egyszeriben még kényelmetlenebbül kezdte érezni magát. Bárkivel szívesen elvitatkozott volna a vadászatról, azonban igencsak nehéz dolga lesz, ha egy olyan nép fiával kerül szembe, akiknek egykor létkérdés volt a vadászat.

Adam Whitewater pedig az adás közben csakugyan nem hagyott volna ki egyetlen érvet sem, mely a létfenntartást szolgáló vadászat mellett szól. Olyan körmönfontan haladt a célja felé, hogy Josie csak ámult rajta. Adam egész idő alatt nyugodt és megfontolt volt. Josie minden egyes állítására legalább kétféle ellenérvet tartott készenlétben, így aztán a lányt egyre jobban sarokba szorította.

Minél tovább tartott a vita, annál hevesebben érvelt Josie. Adam romba döntötte minden szépen felépített érvelését, és gúnyos, fölényes mosollyal nézte a lány vergődését. Josie még sohasem érezte magát ennyire tanácstalannak és elkeseredettnek.

Őrültség, de éppen ő, aki mindig annyira ellenezte az erőszakot, most legszívesebben Adam Whitewater fejéhez vágott volna valamit.

Josie még jóval a műsoridő lejárta után sem volt hajlandó megadni magát. Egyszerűen nem tudott volna úgy elmenni, hogy legalább egyvalamiben ne neki legyen igaza. Adamet azonban sehogy sem tudta behúzni a csőbe.

Végül a férfi rezzenéstelen arccal felállt, és mindössze ennyit mondott: – Nő létére egész bátran küzdött. – Azzal sarkon fordult, és kiment a stúdióból.

Később Josie azzal próbálta vigasztalni magát, hogy ő igazán megpróbált minden tőle telhetőt. Ennek ellenére hiába is igyekezett volna tagadni, szégyenletesen alulmaradt Adammel szemben.

Rettenetes haragra gerjedt, valahányszor csak eszébe jutott ez az este. Még szerencse, hogy soha többé nem kellett találkoznia Adam Whitewaterral.

Josie a vitaműsor előtt is hallott ugyan néha a férfiról, utána azonban egyre-másra Adam Whitewater nevén akadt meg a szeme a különböző folyóiratokban. Így tudta meg például, hogy Adam éppen grizzlymedvére vadászik Alaszka északi részén, vagy cápát fogott Georgia partjainál. Sőt egyszer még az is a fülébe jutott, hogy megmentette egy őserdőben eltévedt kisfiú életét.

Na, ez biztos jól jött neki, - gondolta kajánul. Úgyis csak arra hajt, hogy minél nagyobb hősnek tartsák az emberek.

Néhány hónappal az adást követően, Josie – legnagyobb meglepetésére – képeslapot kapott Afrikából. A feladó pedig ki más lehetett volna, mint Adam Whitewater!

Üdv, Hölgyem! Azért vagyok idelent, délen, mert néhány hiénával akadt dolgom. Közben azért gyakran gondolok magára. Csak tudassa bátran, ha esetleg még egy vitára szottyanna kedve! Mindössze ennyit kell üzennie: Szükségem van magára, Whitewater!

A lap aljára odaírta a címeket és a telefonszámokat, amelyeken a következő hat hónapban elérhető lesz.

Pimasz alak, - gondolta Josie mérgesen. Életében nem találkozott még ilyen szemtelen fráterral. Josie dühösen összegyűrte a lapot, és elhajította az iroda legtávolabbi sarkába. Aztán mégsem dobta ki. Valamilyen, számára sem világos okból, megőrizte a levelezőlapot íróasztala egyik fiókjában. Még a férfi legközelebbi úti céljaira is emlékezett: Kenya, Florida, télen pedig Hawaii, mint általában.

Hawaii, gondolta Josie közönyösen. Most tehát éppen Hawaiin van az az undok, nagyképű fickó. Maga sem tudta, miért pont most jutott az eszébe Adam Whitewater.

Lehetséges, hogy lassacskán tényleg megzavarodik?

Hajnali négy óra volt. Josie gondolatai megint a Bettinával folytatott telefonbeszélgetésre terelődtek. Szóról szóra felidézte magában, mit mondott a húga.

Hirtelen eszébe jutott annak a furcsa madárnak a rikoltozása. Kétszer is fölhangzott a háttérben, méghozzá jól kivehetően. Sajátos, különösen hangzó rikoltás volt: tvitti-po-vit, tvitti-po-vit.

Hawaii, villant át újra a lány agyán. Hát persze, a csendes-óceáni szigetvilág!

Tudat alatt már a telefonbeszélgetés óta sejthette, és természetesen az sem volt véletlen, hogy éppen Adam Whitewaterra terelődtek a gondolatai.

Mi sem természetesebb, minthogy Josie, aki ugyancsak járatos volt az állattanban, felismerte annak a madárnak a hangját. Csak egyetlenegy madár van a világon, amelyiknek így hangzik a kiáltása: a kikimadár. Ez a madár pedig a Hawaiitól északkeletre fekvő Kali-szigeteken honos. Josie-nak erre hirtelen az eszébe ötlött, hogy Bettina egyszer azt mondta, Lucas valamikor lakott Honoluluban is. Most már egészen biztos volt benne, hogy Bettina, Jüe Hua és Lucas a Kali-szigetek egyikén rejtőzködik.

Josie egy pillanatig sem töprengett azon, hogy hány óra is lehet ilyenkor Hawaiin.

Elővette gyorsan a ruhásszekrényéből a nagy papírdobozt, és addig turkált benne lázasan, amíg meg nem találta Whitewater levelezőlapját.

Egy örökkévalóságnak tűnt, amíg végre létrejött az összeköttetés Hawaiival.

Vedd föl, kérlek, vedd föl, vedd föl! – fohászkodott magában.

Végül valaki tényleg fölvette a kagylót. A háttérben hawaii zene szólt.
– Halló! – jelentkezett egy mély férfihang.

Josie szíve olyan hevesen vert, hogy meg sem tudott szólalni, hamarosan azonban sikerült ismét nyugalmat erőltetnie magára.
– Whitewater… Szükségem van magára, Whitewater!

2. FEJEZET
– Nekem is szükségem van rád, drágaságom – felelte a férfi. – Elárulnád, ki vagy?
– Adam Whitewater? – kérdezte Josie elbizonytalanodva. – Josie Talbott vagyok. És… szükségem van magára. Sürgősen kellene a segítsége!
– Josie Talbott? – ismételte Adam vontatottan, mint aki még sohasem hallotta ezt a nevet. – Josie Talbott, az a kis aranyos Új-Zélandról? Hát ide hallgasson, kedvesem! Azt hiszem, már épp elég…
– Josie Talbott vagyok, Chicagóból – szakította félbe Josie. – Egy rádiós vitaműsorban találkoztunk tavaly februárban.

Adam gondolkodott egy pillanatig.
– Hát persze – mondta aztán. – Én győztem, igaz? Nos, mit tehetek önért? Maga az a kis helyes szőke, nem?
– Egyáltalán nem győzött – horkant fel Josie, holott a férfi természetesen igazat mondott. – A játszma döntetlenre végződött. Egyébként pedig szőkésbarna hajam van. – Josie nagyot sóhajtott. – Szükségem van a segítségére, Adam Whitewater. Amit most mondok, az szigorúan bizalmas. Élet-halál kérdése.
– Mindenki ezzel szokta kezdeni – felelte Adam közönyös hangon.

Josie egy elnyomott ásítást hallott, de elhatározta, hogy nem hagyja magát lerázni.
– Mennyire ismeri a Kali-szigeteket? – kérdezte.
– Mint a tenyeremet – felelte Whitewater egykedvűen. – Mi dolga ott? Hiszen arrafelé csak erdőségek és hegyek vannak, meg egypár vízesés. Csak nem épp velem akar ott sátrat verni?

Josie úgy tett, mintha észre sem venné, mennyire gúnyosan beszél vele a férfi.
– Nem – felelte kurtán. – Ámbár… még az is lehet, hogy igen. Nem tudom. Ide hallgasson, Whitewater! Át tud repülni egy sportrepülőgép Kaliforniából a Kali-szigetekre?

Whitewater elgondolkodott egy kicsit.
– Igen, az könnyen meglehet – felelte aztán. – Egy kétmotoros gép meg tudja tenni azt az utat, ha elég nagy az üzemanyagtartálya. De még egy régi típusú, második világháborús gép is. Vannak, akik gyűjtik ezeket a repülőket.
– És mi van a leszállással? – faggatózott tovább Josie. – Van valahol repülőtér a szigeteken?
– Minden nagyobb szigetnek van saját repülőtere – mondta Adam türelmetlenül.
– Azonban egy régi gép, például egy DC-3-as, akár füves terepen is le tud szállni.

- Miért érdekli ez magát? Most semmi kedvem találós kérdésekre válaszolgatni. Későre jár, és még el kell intéznem valamit ma este.
– Tudom – felelte Josie nyugalmat erőltetve magára. – De nekem szükségem van a segítségére.
– Ezt már szeretem, amikor ilyeneket mond – szólt a férfi pimaszul. – Lenne olyan szíves megismételni?
– Kérem – könyörgött Josie kétségbeesetten. – Kérem, mondja meg, maga hol rejtőzne el a Kali-szigeteken?
– Jó, jó – felelte Adam, és elhallgatott egy pillanatra. – Én Kali Yushant választanám rejtekhelyül. Az a legnehezebben megközelíthető sziget az összes közül, ráadásul csupa bozót és szikla az egész.
– És hogyha kevésbé jól ismerné azt a vidéket? – faggatta tovább Josie. – Akkor melyik szigetet tartaná a legbiztonságosabb rejtekhelynek?
– Jaj, ne! – felelte Whitewater. – Maga tényleg a leglehetetlenebb kérdéseket teszi fel itt sorra. Ide hallgasson! Csodálatos éjszaka ez a mai, és nekem tényleg lenne jobb dolgom is, mint itt ülni a telefonnál.
– Kérem – könyörgött Josie. – Válaszolnia kell a kérdésemre!
– Na jó, ha nem ismerném olyan jól a szigeteket, akkor Kali Chenshanra mennék. Az viszonylag nagy sziget, és még egy kis városka is van rajta.

Az lesz az a falu, amiről Bettina beszélt, - gondolta Josie rögtön.
– Lehet onnan telefonálni a szárazföldre? – kérdezte izgatottan.
– Igen – felelte Whitewater kelletlenül. Aztán haragosan hozzátette: – Mit akar még megtudni? Hogy van-e ott cukrászda? Vagy hangversenyzenekar?
– Mennyiért vinne el engem Kali Chenshanra, Whitewater? – Josie érezte, hogy ismét remeg a hangja. Hiába volt közte és Adam között egy fél földrésznyi távolság, a lány mégsem tudta kivonni magát a férfi hatása alól. De aztán eszébe jutott Jüe Hua, és elhatározta, hogy nem hagyja lerázni magát. – Szeretném, ha elvinne oda, méghozzá olyan gyorsan, amilyen gyorsan csak lehet. – Josie várta a választ, de nem hallott mást, csak a zenét. – Whitewater? Ott van még? – kérdezte ijedten.
– Miért kellene magát Kali Chenshanra vinnem? – kérdezte a férfi elutasító hangon. – Csak nem azt akarja bemesélni, hogy éppen vadászni szottyant kedve?
– Nem… – mondta Josie bizonytalanul. – Szóval, azért mégsem áll olyan távol a dolog a vadászattól. Valami olyasmit keresek, amit csakis ott találhatok meg. Telefonon azonban nem mondhatok többet. – Josie nagyot sóhajtott. – El tudna vinni a szigetre, ha holnap átrepülök Honoluluba?

Erre ismét egy hosszú hallgatás volt a válasz, Josie pedig majd beleőrült a várakozásba.
– Már foglalt vagyok – szólalt meg végül Whitewater. – Egy izlandi kardhallal van találkám. Nem hinném, hogy a maga elintéznivalója ennél fontosabb lehetne.
– Magának fontosabb egy hal? – kérdezte Josie felháborodva. – Hát ide hallgasson, Whitewater! Életről-halálról van szó. Felejtse el azt az ostoba halat!
– Nem értett meg – felelte Whitewater. – Már elígérkeztem. Különben is imádok horgászni.
– Minden árat megadok, bármennyit is kér érte. Hallja? Bármennyit! – Fölemelte a hangját. – Rááldozom az egész vagyonomat: a kocsimat, a tévémet és az édesanyám ékszereit. Mindenem a magáé lehet, ha elvisz arra a szigetre, és segít a keresésben.

Josie kétségbeesetten várta a választ, a férfi azonban néhány pillanatig csak azt a dallamot dúdolta, amit a szobájában szóló magnó játszott.
– Jól értettem? – kérdezte aztán. – Tényleg mindent megadna a segítségemért? Komolyan gondolja?
– Halálosan komolyan – erősítette meg Josie, bár volt valami a férfi hangjában, ami nagyon nem tetszett neki. Most már azonban nem volt visszaút. Végül is a húga és Jüe Hua életéről van szó. – Mondja meg, hogy mit kér érte!
– Mit szólna, mondjuk, Dakotához? – kérdezte Adam maró gúnnyal. – Ugyanis, ha az emlékezetem nem csal, a maga ősei fosztották meg a népemet Dakotától, sőt Nebraskától és Wyomingtól is.

Josie hirtelen elkeseredett gyűlöletet érzett a férfi iránt.
– Mindent odaadok, amim csak van, de ne kérjen lehetetlent!
– Teljesen komolyan gondoltam, hogy Dakotát kérem – felelte Whitewater nyersen. – De hagyjuk! Azt viszont igazán nem tudom, mire lehetne nekem szükségem a maga holmijai közül.

Ha Josie nem lett volna olyan kilátástalan helyzetben, bizonyára már rég lecsapta volna a kagylót. Így azonban nem tehetett mást, újból megpróbálta jobb belátásra bírni a férfit: – Whitewater, kérem – szólalt meg halkan.

Ismét hosszú szünet következett.
– Nem bánom – mondta végül ásítozva Adam. – Lehet, hogy mégis segítek. De akkor ismételje meg, amit a legelején mondott!

Josie nyelt egyet, és ismét Jüe Huára meg a húgára gondolt.
– Whitewater, kérem – ismételte meg kényszeredetten. – Szükségem van magára.
– Így már mindjárt más. Várom holnap Honoluluban.

Josie letette a kagylót, mélyet sóhajtott, és az órájára nézett. Hajnali öt óra volt.

Elszántan újra fölemelte a kagylót, és a repülőtér számát tárcsázta.

Egy kis időre szerencsére alábbhagyott a chicagói hóvihar, így Josie gépe késedelem nélkül fölszállhatott. A lány jóformán az egész repülőutat átaludta, mivel az elmúlt hét eseményei teljesen kimerítették. Csak röviddel a földet érés előtt ébredt fel. Hitetlenkedve nézte a kék eget: Chicagóban tombolt a hóvihar, itt meg hét ágra sütött a nap.

Elővette kis kézitükrét, és megnézte magát benne. Hullámos, hosszú haja összekócolódott alvás közben. Arca sápadt volt a kimerültségtől. Jól illik a hangulatomhoz, - gondolta némi öngúnnyal. Az a vidám, bizakodó Josie Talbott, aki egy héttel ezelőtt még boldogan tekintett a jövőbe, örökre eltűnt. Egy kékeszöld szemű, sápadt, csalódott lány lépett a helyébe, aki rettegéssel gondol az elkövetkezendő napok bizonytalan kimenetelű kalandjaira.

Kedvetlenül egy kis rúzst kent a szájára, kipirosította az arcát, majd megigazította a blúzát és a kosztümkabátját. Csak ekkor tűnt föl neki, hogy most is ugyanazt a piros kosztümöt vette föl, amit az Adam Whitewaterral való első találkozásuk alkalmával viselt. Mikor is volt az már?

Whitewater! Josie nem szívesen gondolt rá. Lehet, hogy semmi jóra nem számíthat, ha erre az alakra bízza magát. Mégis ő az egyetlen, aki a segítségére lehet Jüe Hua felkutatásában.

Josie kutatva nézett körül, amikor kiszállt a repülőből. Összeölelkező barátokat látott, egymásra találó családokat és csókolózó szerelmespárokat. A most érkező turistákon kívül itt mindenki kipihentnek és elégedettnek látszott. Josie azonban nagyon fáradt volt és lehangolt. Elbizonytalanodva ácsorgott a váróteremben.

Bár azóta még egyszer fölhívta Whitewatert Chicagóból, és megmondta neki, mikor érkezik meg a gépe Hawaiira, mégsem volt biztos benne, veszi-e majd magának a fáradságot Adam, hogy kijöjjön érte a repülőtérre.

Kedvetlenül megvonta a vállát. Nem tehet egyebet, kiváltja a csomagjait, taxit hív, és keres valahol egy olcsó szállodát. Aztán majd megint felhívja Whitewatert.

Már éppen a futószalaghoz indult a csomagjaiért, amikor valaki megfogta a vállát.

Ijedten fordult hátra, és Adam Whitewatert látta meg maga előtt. A férfi mosolygott.
– Üdvözlöm Hawaiin! – mondta, és egy csodálatos, lila és rózsaszínű orchideákból font virágfüzért tett a lány nyakába. Majd, mielőtt még Josie feleszmélhetett volna, tenyerébe fogta az arcát, magához húzta és megcsókolta a lányt. A keze meleg volt és izgató, testének közelségétől Josie szíve vadul zakatolni kezdett.

Adam csókja végtelenül gyengéd volt. Josie ajka akaratlanul is viszonozta a férfi kedveskedését.

Csak abba ne hagyd! – gondolta egészen összezavarodva a lány. Csókolj csak nyugodtan! Mindent elfogadok, ha megmented Jüe Huát.

Adam azonban hirtelen elengedte.
– Bocsásson meg! – mondta kurtán. – Elragadtattam magam. Sajnálom. Üdvözlöm Hawaiin! – Elvette Josie kézipoggyászát. – Foglaltattam magának szobát abban a szállodában, ahol én is lakom. Legjobb lesz, ha kiváltjuk a bőröndjét, és rögtön odamegyünk. Ott legalább átöltözhet, aztán pedig megiszunk együtt egy jó hideg gin-tonikot.
– Ez egész jól hangzik – mondta Josie zavart mosollyal az arcán. Most vette csak észre, hogy meleg öltözéke mennyire nem illik a hawaii forró éghajlathoz. A futószalaghoz mentek, és szótlanul várták a csomagokat. Josie a kedves fogadtatás után már egészen bizonyos volt benne, hogy megbízhat Adamben. Mégis félt volna most nyíltan beszélni vele. Hogyan is magyarázhatná meg neki, miért szorul ilyen sürgősen a segítségére? Josie-n hirtelen úrrá lett a bizonytalanság, elkeseredetten szorongatta kézitáskája fülét.

Adam odahajolt hozzá, arcuk majdnem összeért.
– Megmondaná végre, mi a csodát követett el? Vagy megvárja, amíg felszolgálom a hideg italt?

Josie fáradtsága egyszeriben elillant.

Vigyázat! – gondolta. Csapdába akar csalni.
– Semmit sem követtem el – felelte elutasító hangon.

Adam összefonta a karját, és fürkésző pillantást vetett a lányra.
– Valami kellemetlen ügybe azért csak belekeveredett, kisasszony. Méghozzá nyakig, ha nem csalódom.

Josie hirtelen nagyon kényelmetlenül érezte magát, mégis nyugalmat erőltetett az arcára.
– Miért olyan biztos ebben? – kérdezte.

Adam még közelebb lépett hozzá.
– Jó orrom van – mondta titokzatosan. – Mindig megérzem, ha valami nincsen rendjén. Ha nem lenne bajban, sohasem szánta volna rá magát, hogy engem hívjon segítségül. Igazam van?
– Igen – felelte Josie megszeppenve.
– Na ugye! – mondta Adam győzedelmes mosollyal. – Kezd a dolog érdekelni.
– Értem – mondta Adam gúnyosan. – Szóval hagyta, hogy valaki meglépjen a pandamedvéjével. Remélem, nem akarja azt mondani, hogy ez nem nagyon kellemetlen helyzet!

A szálloda teraszán üldögéltek. Már alkonyodott. Csak a hullámok morajlása és a habokra le-lecsapó sirályok vijjogása hallatszott. A tenger felől enyhe szellő fújdogált. Fenséges nyugalmat árasztott az egész táj.

Josie azonban mérgesen nézett Adamre.
– Senkit sem hagytam meglépni a pandával – szögezte le nyomatékosan. – Jüe Hua éjszaka tűnt el. Ha bármit is sejtettem volna előre, az életem árán is megakadályozom az elrablását.

Adam csodálkozva vonta föl szemöldökét.
– Súlyos szavak – mondta megfontoltan. – Szóval a pandamedve miatt aggódik ennyire?
– Igen – felelte Josie –, csak az vigasztal, hogy legalább Nan Vut nem vitték magukkal.
– Két pandamedvével bizonyára már nem boldogultak volna el – jegyezte meg Adam rosszmájúan. – Mindenesetre csodálom, hogy ekkora felhajtást csap egy állat miatt. Vagy talán valami más is nyugtalanítja? – vetett egy átható pillantást Josie-ra.
– Jüe Hua nem akármilyen állat, hanem a chicagói állatkert büszkesége. A látogatók kedvence. Ezért olyan borzasztó, hogy elrabolták. Nem, semmi más nem nyugtalanít, csak egy szerencsétlenül járt állat sorsa! De ha nagyon kíváncsi rá, elárulhatom, hogy legalább ugyanennyire aggódom az összes veszélyben lévő állatért.

Adam Whitewater gúnyosan mérte végig a lányt.
– Maga olyan, mint valamilyen egyszemélyes állatvédő egylet. Igazán nagyon megható! Ha jól meggondolom, tulajdonképpen egyenruhában kellene járnia, csak az a kár, hogy elcsúfítaná vele azt a szép, karcsú alakját. – Whitewater felnevetett. – Igaz, magát ez sem érdekelné különösebben, ugye? Hiszen többet törődik az állatokkal, mint a saját külsejével.
– Meglehet – felelte Josie barátságtalanul. – Mindenesetre szerintem jobb megmenteni egy állatot, mint gátlástalanul lepuffantani, ahogy maga teszi.

A fehér parti föveny ezüstösen csillogott a hold fényében. Valahonnan hawaii gitármuzsika hangjait sodorta feléjük az esti szél.

Whitewater kiitta a koktélját, majd szelíd mosollyal a lányhoz fordult: – A maga helyében jobban megválogatnám a szavaimat - jegyezte meg csúfondárosan. – Vagy nem azt mondta, hogy a segítségemre van szüksége?

Josie nem mert a férfi szemébe nézni, egyre csak a tiszta, csillagos eget kémlelte.
– Valóban – ismerte el kelletlenül. – Szükségem van magára.
– Drága gyermekem! – felelte Adam gúnyosan. – Magának sokkal nagyobb szüksége van rám, mint gondolja.

Ez a hang meglepte Josie-t. Kissé megborzongott, de nem a hűvös esti szél miatt.
– Nos, segít nekem, vagy sem? – kérdezte tettetett közönnyel. Nem csodálkozott, hogy Adam nem válaszol azonnal. A beállott hosszú csöndben Josie csak a hullámok morajlását és a távoli tánczenét hallotta.
– Segítek – mondta végül Adam. – A nőstény panda miatt. Téved, ha azt hiszi, hogy mi, vadászok, nem vagyunk érdekeltek a ritka állatfajok fennmaradásában. És természetesen segítek majd a húga megmentésében is. Nagyjából el tudom képzelni, hogyan keveredhetett ebbe a kellemetlen helyzetbe. Elég rázós ügy ez, Josephine. Mindenesetre az az érzésem, hogy a pandáért úgyis jobban aggódik, mint a húgáért.
– Jegyezzen meg magának valamit, Adam Whitewater! – mondta Josie fenyegető hangsúllyal. – Soha többé ne merjen engem Josephine-nek szólítani, világos? – pillantott mérgesen a férfira. – Egyébként pedig biztosíthatom, hogy a húgom sorsa legalább annyira nyugtalanít, mint a pandáé.
– Rendben, Josie – csitította a lányt Adam. – Csak azt akarom, hogy mindenki megkapja, amire rászolgált. Ha Bettina segít nekünk Jüe Hua nyomára bukkanni, Lucast pedig bíróság elé állítani, valószínűleg megúszhatja egy enyhébb büntetéssel.

Josie alapjában véve egész megnyugtatónak találta, amit Whitewater mondott, de ezt sehogy sem akaródzott beismernie.
– Maga talán jogász? – kérdezte gúnyosan.
– Nem – felelte Adam kurtán. – Az öcsém azonban bíró. Én általában inkább a jó ösztöneimre szoktam hallgatni. Azok pedig most azt súgják, hogy gyorsan kell cselekednünk. Kali Chenshan szigete tulajdonképpen egyetlen óriási, bozóttal sűrűn benőtt hegy. Igen megerőltető lesz a megmászása. Ezért legfőbb ideje, hogy magát most szépen ágyba dugjam.

Josie válaszolni akart, de Adam nem engedte szóhoz jutni.
– Ne ijedjen meg, nem azt mondtam, hogy én is bebújok az ágyába, csak arra céloztam, ideje lenne lefeküdnie. Ki kell pihennie magát, különben nem lesz ereje megvalósítani a tervét.

Josie kiitta a koktélját. A hold fényében tisztán láthatta Adam arcát. Csak nem akarja megfélemlíteni? Hát ilyen keveset néz ki belőle?
– Köszönöm a bátorító szavait – mondta. – Épp erre volt most szükségem.
– Valahol a szigeten egy elmeháborodott fogva tartja a húgát és azt a pandamedvét. Magának pedig nem elég csupán megtalálnia őket, hanem vissza is kell jutnia, velük Honoluluba, még mielőtt Lucas valami meggondolatlanságot követne el. Azok után, amiket mesélt róla, felkészülhetünk a legrosszabbra. Lucas is legalább olyan kiszámíthatatlan, mint Kali Chenshan tűzhányói. – Adam elhallgatott egy pillanatra, aztán még hozzáfűzte: – Maga szerencsére előnyben van velük szemben.

Josie értetlenül nézett rá.
– Miért lennék előnyben? – kérdezte bizalmatlanul.
– Azért, mert én a maga oldalán állok – felelte Adam jelentőségteljesen. – Ezt sohase felejtse el!

Josie fogta a táskáját, és felállt.
– Kétlem, hogy engedne akár egy másodpercre is megfeledkezni erről. Csak azt nem tudom még, hogy mibe kerül ez majd nekem.

Adam is felállt, és egy darabig szó nélkül nézte a lányt. Aztán az álla alá tette a mutatóujját, és gyöngéd erőszakkal felemelte Josie fejét.
– Arról még nem döntöttem – felelte. – De figyelmeztetnem kell, Josie, engem ingyen nem kaphat meg. És én többe fogok kerülni magának, mint amennyire egyáltalán gondolni mer.

Josie ismét érezte, mennyire felkavarja a férfi közelsége. A szíve hangosan dobogni kezdett. Halkan felsóhajtott, amikor a férfi gyöngéden megcirógatta az arcát.
– Attól tartok, nincs más választásom. Fizetnem kell – suttogta.
– Minden bizonnyal – felelte Adam elégedetten mosolyogva.

Josie hosszú fürtjeibe belekapott az éjszakai szellő. A lány szinte megigézve állt Adammel szemben, aki még mindig az álla alatt tartotta az ujját. Hirtelen megvilágosodott előtte, hogy a férfi érintése figyelmeztetés, de egyben ígéret is talán.

Adam hirtelen elengedte az állát, és a folyosó irányába mutatott – Indulás az ágyba, Josie! – parancsolt rá.
Amíg a felvonóra vártak, a férfi megkérdezte: – Egyébként honnan tudja olyan biztosan, hogy senki sem hallgatta le a múlt éjszakai telefonbeszélgetésünket?

A lift közben megérkezett, és Josie belépett. Futólag rápillantott a folyosón maradó Adamre, és hűvösen csak annyit mondott: – Ha lehallgatták volna, még Chicagóban elkapnak.
– Lehet hogy csak egérutat akartak adni – vetette ellen a férfi.
– Lehet - ismerte be Josie. – Én viszont ki fogom használni ezt a lehetőséget.

Határozott mozdulattal megnyomta az indítógombot. Látta, hogy a férfi meg mindig gúnyosan méregeti, de aztán becsukódott a felvonó ajtaja.

Josie tudta, hogy most már nincsen visszaút.

3. FEJEZET
– Mit tud a Kali-szigetekről? – kérdezte Adam Whitewater másnap reggel.

Korán keltek, és a nagy teraszon reggeliztek. Az ég most is tündöklően kék volt, az enyhe szél szelíden fodrozta a tenger hullámait.
– Hát, nem túl sokat – ismerte be Josie, és jó adag papajalekvárt kent a vajas kenyerére. – Az állatok világában jobban kiismerem magam. Azt tudom, hogy néhány madárfaj csak ott honos, és például a nikiniki, ez a rendkívül ritka vadfaj is csak ezeken a szigeteken található meg.

Adam kérdőn tekintett Josie-ra. Szemmel láthatólag nem értékelte túl sokra a lány tájékozottságát.

Adam Whitewater, aki tegnap még a szigeten nyaralók lenge öltözékét viselte, ma már a munkaruháját vette fel. Hosszú szárú csizmát húzott fel és viseltes, fényesre koptatott nadrágot, amelyen legalább tíz különféle zseb volt. Khakiszínű inge hosszú ujját a könyökéig fölgyűrte. A mellettük lévő széken egy trópusi sisak és egy khakiszínű mellény hevert, szintén legalább egy tucatnyi zsebbel.

Adam térképet húzott elő nadrágja farzsebéből, majd az edényeket egyszerűen félretolva, széthajtogatta a damasztterítőn. Amikor reggel Josie világos farmerjában, türkizszínű blúzában és magas szárú bőrcsizmában jött le reggelizni, furcsán érezte magát a sok lengén öltözött fürdővendég között. Veszélyes kalandba sodródott! Most, ahogy Adamet elnézte, még abban sem volt egészen biztos, hogy legalább nagyjából fölfogta-e, milyen nehéz feladatra vállalkozott.
– Nézzen csak ide! – mondta Adam, és rengeteg zsebe egyikéből ceruzát vett elő.

A térképen egy kagyló formájú szigetre bökött. – Ez itt Kali Chenshan. Feltételezésem szerint itt bujkálhat Lucas. Kali Yushan persze még ennél is jobb rejtekhely lenne, ám annak a belsejébe igen nehéz utat törni az őserdőn keresztül. Azt pedig kötve hiszem, hogy ilyesmire vállalkozna. Az elmondottakból ítélve ugyanis gyáva fickónak tartom.

Josie komolyan bólintott. Lucas neki is mindig valahogy nagyzolónak és pökhendinek tűnt. A lány szó nélkül kiitta a kávéját, és várta, hogy Whitewater elmagyarázza, mi is a terve.
– A Kali-szigetek világa egészen különleges – szólalt meg Adam. – Cook kapitány fedezte fel őket a tizennyolcadik században, de a szigeteket borító, áthatolhatatlan őserdő miatt még sokáig nem járt ember ezen a vidéken. A szigetcsoport hivatalosan ezerkilencszáznegyvenöt óta az Egyesült Államokhoz tartozik. Ekkor újra megkíséreltek haszonra szert tenni a szigeteken, de csődöt mondtak vele. Némi cukornád és ananász megterem ugyan itt, a terület nagy részén azonban olyan sűrű a dzsungel, hogy még a kalandvágyó turistákat sem vonzza.

Adam elhallgatott egy pillanatra, és magától értetődő mozdulattal újabb csésze kávét töltött Josie-nak.
– Ezerkilencszázhatvanban aztán a Csendes-óceán Menti Élelmiszer-társaságnak az a ragyogó ötlete támadt, hogy kávéültetvényt telepít a Kali-szigetekre – folytatta Adam. – Hawaiin ugyanis igen jól fejlődnek a kávécserjék, és úgy vélték, a Kali-szigeteken még ennél is jobbak a feltételek.

Josie éppen a szájához akarta emelni a kávéscsészét, amikor Whitewater elkapta a kezét. A lány ismét érezhette, milyen erős a férfi. Hirtelen a chicagói állatkert hatalmas tigrise jutott az eszébe, amelynek erejét és ügyességét mindig is csodálta.
– Ez a kávé azonban – mondta Adam morcosan a lány csészéjére mutatva – nem a szigeten termett. Külföldről hozták ide, mivel komolyabb kávétermesztés sohasem alakulhatott ki a Kali-szigeteken. Ezerkilencszázhetvenben pusztító növényfertőzés söpört végig az ültetvényeken, így aztán az említett társaságnak fel kellett égetnie a földjeit, nehogy a pusztító vész még tovább terjedjen. Kali Chenshanon nemsokára ismét kitört a Kana-Puma tűzhányó. Akkoriban már sokan elhitték a régi legendát, hogy ezt a vidéket valami rettenetes átok sújtja.

Adam elengedte Josie kezét, de a lány még érezte a férfi érintésének melegét, és alig bírt nyugalmat erőltetni magára.
– Mi köze a kávénak a pandámhoz? – kérdezte.

Adam átható pillantást vetett a lányra.
– Mindjárt meglátja – felelte, és három kört rajzolt a térképre. – Itt voltak egykor Kali Chenshanon az ültetvények. A földeket, mint már említettem, fölégették, a gazdasági épületek nagy része azonban megmaradt. Az első település közvetlenül az út mentén van. Nem hinném, hogy Lucas ott rejtőzködne. Már csak azért sem, mert ott még lakik néhány cukornád-ültetvényes. – Adam a második körre mutatott. – Itt is volt még egy ültetvény, de ez már túl közel van a Kana-Puma tűzhányóhoz, amely még ma is működik, és gyakorlatilag bármelyik pillanatban kitörhet. Ez igazán remek búvóhely, csak nagyon veszélyes. Nem valószínű, hogy a barátja épp itt keresne menedéket.

Josie csodálkozva nézett Adamre. Nagyon meggyőzően hangzik, amit mond. A lány a harmadik körre mutatott.
– Akkor már csak ez a hely maradt – mondta. – Gondolja, hogy Lucas itt tartja fogva Bettinát és Jüe Huát?
– Igen – bólintott Adam.

Josie a tányérja mellé tette a szalvétát, és föl akart állni.
– Akkor gyerünk! – kiáltott föl izgatottan.

Adam azonban kinyújtotta a karját, és gyengéd erőszakkal visszanyomta a székre.
– Csak ne olyan hevesen! Még nem tud mindent. Igya csak ki nyugodtan a kávéját! Élvezze a szálloda kényelmét, amíg teheti! Az elkövetkező napokban igen egyszerűen fogunk élni, Josie, és sok mindenről le kell majd mondania. – Adam elengedte a lányt, és hátradőlt a székében. – A társaság annak idején a sziget legszebb és legnehezebben megközelíthető helyére telepítette a harmadik kávéültetvényét. A térképen ugyan völgynek látszik az akkori telephely, a valóságban azonban inkább szurdok, vagyis magas hegyekkel szegélyezett, sűrű bozóttal borított hatalmas hasadék. Maga az ültetvény a Túlvilági Istenek Hegyének, a Ra-Komának a gerincén volt. Nem járt arrafelé még ember, amíg az élelmiszer-társaság oda nem telepítette azt az ültetvényt. De utánuk sem próbálkozott senki sem hasonló ötlettel.
Adam sokatmondó szünetet tartott. – Mindössze két lehetőség van, hogy eljusson oda az ember. Vagy a vulkáni kőzetekkel borított, egykori kereskedelmi úton lehet feljutni a hegyre, vagy pedig repülővel. Van ott ugyanis egy leszállópálya, igaz, elég rossz állapotban, de azért még használható. Azt hiszem, Lucas az utóbbit választhatta. – Adam fürkésző pillantást vetett Josie-ra. – Nekünk a szárazföldi utat kell választanunk, ha nem akarjuk, hogy Lucas észrevegyen bennünket.

Josie idegesen nyelt egyet. Megint az az érzése támadt, hogy a férfi a lelke legkisebb rezdülését is képes kitalálni. Egy pillanatig maga elé meredt, aztán fölnézett Adamre, és megvonta a vállát.
– Tudok gyalogolni – mondta nem túl meggyőzően. – Régebben gyakran másztunk hegyet az apámmal. Meg aztán elég jó formában is vagyok.
– Azt látom – mondta Adam, és aznap reggel most mosolyodott el először. – Sőt már az első találkozásunkkor megállapítottam.

Josie ismét ránézett, és hirtelen leküzdhetetlen nevethetnékje támadt. Olyan hangosan és olyan sokáig nevetett, hogy a többi reggeliző szállóvendég is feléjük fordult.
– Ó, te jóságos ég! – jegyezte meg Adam fejcsóválva. – Csak nem kapott máris napszúrást?
– Bocsásson meg! – mondta Josie könnyeit törölgetve. – A múlt héten még az volt a legnagyobb gondom, hogy be tudom-e indítani a nagy hidegben a kocsimat. Mínusz hét fok volt, és nyolcas erősségű szélvihar tombolt Chicagóban. A legzordabb tél kellős közepén jártunk. Most pedig… – Josie széttárta a karját, mintha magához akarna ölelni mindent, amit csak lát maga körül: a napfényt, a kéklő tengert, a szálloda teraszát szegélyező orchideákat és a vele szemben ülő férfit.

– Örvendek, hogy visszatért a humora – jegyezte meg Adam szárazon. – De sose felejtse el, amire most figyelmeztetem! A várható viszontagságoktól nem tudom megkímélni. Ez a kaland azonban a maga ötlete volt, és most már végig kell csinálnia.

Josie egyszeriben újra elkomolyodott. Tudta, hogy Adamnek igaza van. De azt is tudta, hogy most már semmi sem tántoríthatja el a szándékától.
– Képes leszek lépést tartani magával – felelte elszántan. – Nem kell rám tekintettel lennie.
– Majd meglátjuk – felelte a férfi. – Azért valamit még véssen jól az eszébe: mindig pontosan azt kell tennie, amit mondok! Tudom, hogy csak vezetőnek szerződtetett, de az is a munkámhoz tartozik, hogy magát, a húgát és a pandamedvét élve visszahozzam. Tehát engedelmeskednie kell nekem. Megértette?

Ez a parancsoló hangnem egyáltalán nem tetszett Josie-nak, mégis rábólintott.
– Megértettem – mondta. – És meg is teszek majd mindent, amire kér.
– Helyes. Kíváncsi vagyok, mennyire leszünk majd képesek együttműködni. Az a legfontosabb, hogy bízzon bennem, ettől függ minden.

A szél egy orchideát sodort Josie üres tányérjára. Hirtelen az az érzése támadt, hogy csak álom ez az egész. Egyedül a szemközt ülő keménykötésű, konok Adam Whitewater tűnt valóságosnak.
– Megbízom magában – felelte Josie halkan.

Egy másodpercig szótlanul néztek egymásra.
– Rendben – mondta végül Adam. – Akkor indulhatunk.

Josie azonnal engedelmesen felállt, aztán hirtelen megtorpant. Mi van akkor, ha Adam mégsem olyan biztos a dolgában, mint ahogy mutatja? Mi van, ha mégis téved?

Akkor ütött húgának és Jüe Huának az utolsó órája!

Adam mintha csak kitalálta volna a gondolatát.
– Bíznia kell bennem! – ismételte meg nyomatékosan.

Josie pedig tudta hogy nincs más választása.

Három óra múlva Kali Chenshan parányi repülőterének keskeny kifutópályáján lefékezett az Adam által bérelt kis gép.

Whitewater és a pilóta hallgatagon rakodták ki azt a néhány csomagot, amit Adam, mint legszükségesebbet, lényegesnek tartott elhozni a hosszú útra. Josie azt hitte, az édesapjától már megtanulta, hogyan kell összecsomagolni az ilyesfajta kirándulásokra, most azonban rá kellett döbbennie, még bőven van mit tanulnia. Adam ugyanis a szállodában gyors mozdulattal kiborította a hátizsákját. A gumimatracot és a kispárnát nem vihette magával, meg kellett elégednie a hálózsákkal és egy gyapjútakaróval.

Adam ugyan Josie fehérneműjére is tett néhány gúnyos megjegyzést, de azért azt megengedte, hogy magával vigye.

Amikor aztán Josie nem volt hajlandó lemondani arról, hogy a Jüe Huának szánt gyógyszerek mellé a piperetáskáját is becsomagolja, Adam határozottan megrázta a fejét.
– Ugye tudja, hogy az összes holmiját a hátán kell majd cipelnie? Az a piperetáska is súlyos kődarabnak tűnik majd, ha háromezer méter magas hegyeket kell megmásznia vele.
– Ha nem bírom már vinni, majd elhajítom – erősködött Josie. Adam pedig, legnagyobb csodálkozására, engedett. Aztán Josie vette szemügyre rosszalló arckifejezéssel Adam felszerelését. Egy bőrtokba csomagolt tőrkést meg egy puskát is előkészített. Főként a puska idegesítette nagyon a lányt. Alapvetően elítélte az erőszakot, és kezdettől fogva arra számított, hogy békés úton fogják visszaszerezni Jüe Huát.

Adamnek természetesen rögtön szemet szúrt Josie nyugtalansága.
– Az ördögbe is! – horkant fel. – Maga szerint mit tegyünk, ha egyszer csak elénk toppan egy vadkan? Megkínáljam talán egy kis kétszersülttel?

Adam betette szegényes kis csomagját és a puskát meg a keskeny kis élelmiszeres hátizsákot a bérelt terepjáró csomagtartójába. Intett Josie-nak, hogy szálljon be.
– Hová megyünk? – kérdezte Josie elkeseredve, mivel Kali Chenshan szigete már itt, a partjainál sem tűnt nagyon csábító vidéknek. Sőt a meredeken kiugró sziklafal, melynek mennydörögve csapódtak neki a hullámok, egyenesen ijesztő volt.
– Horace Coelhóhoz megyünk, aki hawaii ugyan, de itt a hegyekben van farmja és vadászboltja.

Menet közben Josie-nak állandóan fognia kellett a szalmakalapját, hogy a szél le ne sodorja a fejéről.
– Még több felszerelést kell beszereznünk? – kérdezte a lány nekikeseredve.

Adam gúnyos pillantást vetett rá.
– Ellenkezőleg, még mindig túl sok a csomagunk. Ha egyedül mennék, csak a puskámat, a köteleket és a gyógyszereket vinném. Maga miatt azonban még egy csomó fölösleges vacakot is cipelhetek.
– Egy csomó fölösleges vacakot? – ismételte Josie megrökönyödve. A két keskeny habszivacs csíkra és a kizárólag száraz élelmiszerrel és vitamintablettákkal megtömött hátizsákra gondolt. – Ha nincs szükségünk sátorra vagy ilyesmire, akkor meg minek megyünk ehhez a Horace-hoz?
– Horace Coelho – helyesbített Adam. – Lovakat kölcsönzünk tőle. Remélem, tud lovagolni?
– Igen – nyugtatta meg Josie. Egyszeriben jobb kedvre derült. – Ezek szerint lóháton megközelíthető az az ültetvény? Mindenesetre kényelmesebb lenne, mint gyalogolni.
– Az első tizenöt mérföldet tudjuk csak lóháton megtenni. Horace fia elkísér bennünket, hogy aztán hazavigye majd a lovakat. Onnan már magunkra leszünk utalva.

Josie a lejtős útról felnézett a sziklás falú hegyekre. A sűrű növényzet sötét bársonyként borította a meredek csúcsokat.
– Igazán különleges látvány – mondta Josie némi habozás után, azonban inkább arra lett volna kíváncsi, hogyan fogja megmászni azokat a meredek szirteket.
– Különleges látvány – ismételte Adam gúnyosan. – Bár ez még mind semmi az igazi hegyekhez képest, amelyeket nemsokára majd látni fog.

Az igazi hegyek?

Josie ijedten, elbizonytalanodva fordult Adam felé, akit azonban teljesen lekötött a vezetés a kanyargós, szűk utakon.

A lány megpróbált Jüe Huára gondolni, mókás kis pofikájára, a fekete foltokra a szája és az orra körül. És már legalább századszor próbált megbocsátani a húgának.

Barátságos, jóvágású férfi volt Horace Coelho, és éppolyan barátságos volt a fia is, Berkley. A legrokonszenvesebbnek mégis azt találta bennük Josie, hogy semmit sem kérdeztek, viszont a nekik feltett kérdésekre mindig a legpontosabb válaszokat adták.

Nem, senki sem látott gyanús alakokat a városban. Mivel azonban a szárazföldön éppen tél van, ez idő tájt több turista jön a szigetre, mint egyébként. De nem tűnt gyanúsnak közülük senki.

Igen, nemrég azt rebesgették, hogy egy repülőt láttak a Mala Lui völgy fölött. Ott azonban elég gyakran látni repülőket. Nem is jártak utána, nehogy alapot adjanak a további szóbeszédre.

Igen, a Kana-Puma tűzhányó kitör még néha. A tudósok ugyanakkor azt mondják, hogy a közeljövőben nem várható nagyobb kitörés. Ezt azonban senki sem állíthatja biztosan. A bennszülöttek bizony elég óvatosak, és elkerülik a Túlvilági Istenek Hegyét, a Ra-Komát. Senki sem akarja kihívni az istenek haragját.

Horace-nak mégsem volt ellenvetése, amikor Whitewater elmagyarázta, hogy ők éppen a Mala Lui völgy felé veszik majd útjukat.
– A hölgy madárkutató – füllentette Adam Josie felé biccentve. – A szivárványos galambokat és az itt honos vadlibákat akarja tanulmányozni.
– Vagy úgy – mondta Horace, és megértőn Josie-ra pillantott. – Jó vezetőt talált magának. Vérbeli szakember, aki soha nem adja fel. Adam, ugye, nem veszi sértésnek, ha elárulom, hogy félig-meddig sziú indián.

Whitewater nem fogadta el az öreg ebédmeghívását, azonnal neki akart vágni az útnak. Berkley elkíséri őket a lovakkal, ameddig csak lehet. A két másik fiú pedig visszaviszi majd a bérelt terepjárót a városba.

Horace még összecsomagolt nekik egy kis útravalót, majd elbúcsúzkodtak, és nekiindultak az útnak. Josie egy pejkót kapott, melynek sörényét Horace apró copfokba fonta be. Whitewater egy Holló névre hallgató, fekete mén nyergébe szállt fel.

A sziget belsejébe vezető keskeny ösvényen Josie szótlanul poroszkált Berkley és Adam nyomában. A férfiak beszélgettek ugyan néha-néha, Josie-t azonban figyelemre sem méltatták. A lány nem vette zokon tőlük, mivel tudta, Adam nem akarja, hogy fény derüljön valódi úti céljukra.

Az időjárás itt, a Chenshan szigeten valamivel hűvösebb volt, mint Honoluluban, így Josie örült, hogy megfogadta Adam tanácsát, és egy hosszú ujjú pulóvert is felhúzott az inge fölé.

Az erdőség jórészt píneafákból állt. Minél magasabbra jutottak, annál gyakrabban találkoztak bambuszbozótokkal, a vadgyömbér fényes levelei pedig csak úgy csillogtak a napfényben.

Időközben hűvösebb lett, a köd is leszállt. A lovak biztonságosan lépkedtek az egyre keskenyebb, gyökerekkel és kúszónövényekkel benőtt ösvényen. Josie-nak gyakran le kellett hajolnia, hogy kitérjen egy-egy lehajló ág elől.

Most már Whitewater és Berkley sem beszélgetett, mindketten feszülten az útra figyeltek. Adam előreengedte Berkleyt, hogy a fiú tőrkésével utat vágjon a bozótban.

Még mindig nem szólt Josie-hoz, de időről időre hátrafordult, és alaposan szemügyre vette a lányt.

Indiana Jonesra hasonlít, - gondolta önkéntelenül is Josie, és megdörzsölte az arcát, mert megkarcolta egy ág. Adam olyan elégedettnek látszott, mintha egy kényelmes sétalovagláson venne részt. Valószínűleg csak arra várt, hogy mikor jön már el az a pillanat, amikor a lány feladja.

Josie megéhezett, korgott a gyomra, és a fenekét is feltörte a szokatlan nyereg. Mégsem hagyhatta, hogy Adamnek legyen igaza. Elhatározta, hogy ugyanúgy egyetlen zokszó nélkül fogja megtenni az egész utat, mint a férfi.

Beesteledett, mire megálltak végre. Az eddig is meredek ösvény innen már szinte függőlegesen hágott a magasba. Josie elgémberedve csusszant le lova hátáról, és búcsúzóul hálásan megveregette a nyakát. Ellenkezés nélkül tűrte, hogy Whitewater feladja rá a hátizsákját, bár a férfi erős kezének érintésére, mint mindig, most is megremegett.

Elbúcsúztak Berkleytől, aki nevetve minden jót kívánt nekik. Josie látta rajta, aligha hitte el Adam meséjét, hogy ő madárkutató lenne. Ahhoz azonban valószínűleg túl udvarias, hogy kételkedésének bármi jelét adja.

Amikor Berkley ellovagolt, Josie-t különös elfogódottság kerítette a hatalmába.

A fiú a három lóval hamar eltűnt az alkonyatban.

A lány egyedül maradt Whitewaterral.

Valahol megszólalt egy kikimadár, egy másik pedig felelt neki. Ez az a különös hang! A furcsa rikoltozás ismét Jüe Huát és a húgát juttatta Josie eszébe. Két nappal ezelőtt Josie még Chicago behavazott útjain kocsikázott, most pedig itt áll az áthatolhatatlan őserdőben, kettesben Adam Whitewaterral. Nagyot nyelt. Vállát hátrahúzta a súlyos hátizsák.
– Nos, hogyan tovább? – kérdezte Adamhez fordulva. Éhes volt, és sajgott minden porcikája.
– Fölkapaszkodunk oda – felelte Adam hanyagul, és fölmutatott a hihetetlenül meredek ösvényre.

Josie kétségbeesetten gondolt az előtte álló nehéz feladatra. Micsoda boldogság lenne, ha legalább egy pillanatra megpihenhetne! Ellenkezésnek azonban semmi értelme. Némán bólintott, és követte Adamet a nyaktörő kapaszkodón.
– Mindig arra gondoljon, hogy biztosan meg kell támasztania a lábát! – figyelmeztette a férfi. – Itt nem elég, ha csak a kezét használja.
– Megpróbálom – felelte a lány, ám abban a pillanatban már el is szakadt az az inda, amelybe kapaszkodott, és Josie majdnem a mélybe zuhant. Whitewater azonnal ott termett, és elkapta. Könnyedén visszahúzta az ösvényre Josie-t, és addig tartotta, amíg ismét biztonságosan meg nem állt a lábán.
– Csak arra figyeljen, hogy én hova lépek! – szólt rá a férfi kurtán, és ismét nekieredt.

Josie ellenállt a kísértésnek, hogy grimaszokat vágjon a háta mögött, inkább megpróbált tényleg Whitewater lába nyomában lépkedni. Mivel azonban Adam hosszabbakat lépett, mint Josie, a férfinak egyre gyakrabban fel kellett húznia a következő biztonságos pontra. Josie úgy érezte, mintha áramütés érné, ahányszor csak a kezük összeért.
– Meddig kell még mennünk? – kérdezte lihegve, amikor Adam épp tizenötödször húzta föl a következő kiszögellésre.
– Körülbelül még egy fél óra hosszat – felelte a férfi röviden. – El kell jutnunk a vízesésig, mert csak ott találhatunk ivóvizet.

Hát persze, - gondolta Josie lehangoltan. Mintha ő nem tudná. Ekkor ismét megcsúszott, Adam pedig ismét elkapta.

Az ösvény itt már annyira elkeskenyedett, hogy Adam a biztonság kedvéért el sem engedte a kezét. Minden erejét össze kellett szednie, hogy ne csak arra gondoljon, milyen kellemesen meleg a férfi tenyere.
– Hazaér még Berkley, mielőtt besötétedik? – kérdezte kifulladva.
– Nem, útközben megalszik valahol, és csak holnap tér vissza a farmra. – Adam a derekánál fogva felemelte a következő szirtre. – Itt álljon meg! És ne beszéljen annyit! Hegymászás közben jobb takarékoskodni a levegővel.

Némán engedelmeskedett. Örült, hogy Adam elengedte végre a kezét, és előrement, hogy felderítse az utat.

Ettől kezdve Josie kizárólag a hegymászásra figyelt. Megpróbálta teljesen elfelejteni, ki is a kísérője. Elszántan rakosgatta egyik lábát a másik után, és arra gondolt, hogy minden lépéssel közelebb jut Jüe Huához és Bettinához.

Amikor már túl sötét lett ahhoz, hogy továbbmenjenek, Whitewater megállt. Josie alig látta a vízesés körvonalait. A kristálytiszta víz mennydörögve zuhogott bele egy tóba, ahonnét aztán csendes patakként folydogált tovább.
– Itt fogunk éjszakázni – jelentette ki Whitewater, és vizsgálódva nézett körül a tisztáson.

A férfi lesegítette Josie-ról a hátizsákot, és a lány ismét azt a különös bizsergést érezte, amely Adam minden egyes érintésére végigfutott az egész testén. Halálos fáradtan lerogyott az egyik sziklára, és dörzsölgetni kezdte fájós vállát: Adam szótlanul kigöngyölte a hálózsákját, aztán kis időre eltűnt a bokrok között, majd karjában egy nagy halom haraszttal tért vissza. Szétterítette a földön, hogy rátegye a hálózsákját. A rögtönzött hálóhely egyik fele üresen maradt.

Josie eltöprengett, hogy a puha haraszton aludjon-e a férfi mellett, vagy inkább tisztes távolságra tőle a hideg, köves talajon. De nem biztonságosabb-e, ha Adam közelében marad?

Letette tehát a hálózsákját a férfié mellé, épp csak annyira közel, hogy le ne csússzon a harasztról, remélhetőleg ahhoz azonban mégis elég messze, hogy a tartózkodását kifejezze. Aztán Adam utasítása szerint szépen elhelyezte váltásnak hozott ruháit és az élelmiszerzsákot egy fa ágán, nehogy a hajnali harmattól átnedvesedjenek.

Adam észrevette, hogy Josie enyhén megborzong.
– Tüzet rakok – mondta. – Persze most nem szabad nagy tábortüzet csinálnunk, és nem is hagyhatjuk majd egész éjjel égni. Épp csak annyi időre gyújtom meg, hogy kávét tudják főzni.

Josie bólintott. Annyira fáradt volt, hogy most nem is érdekelte, lesz-e tüzük éjszakára. Hallgatta a vízesés moraját, és azon gondolkodott, hogy tud-e majd egyáltalán itt aludni. Bár régebben gyakran éjszakázott édesapjával a szabadban, de akkor sokkal kényelmesebb körülmények között aludtak. Elgondolkodva nézte Adamet, amint a férfi száraz gallyakat és faágakat gyűjtött a tűzhöz.

Kis idő múlva hálásan vette át Adamtől a gőzölgő kávét. A férfi pedig elosztotta közöttük a maradék ennivalót, amit még Horace Coelho csomagolt be nekik: hawaii marhasültet, banánlepényt, néhány mangót és egy kókuszvajban párolt füstölt halat.

Josie-nak a fárasztó nap után sokkal jobban ízlett minden egyes falat, mintegy előkelő étterem legfényűzőbb vacsorája.
– Nos, hosszú ideig nem lesz ilyen bőséges lakománk – jegyezte meg Whitewater vacsora után. – Ezután kevesebbel is be kell majd érnünk.

Adam kiitta a kávéját, felállt, és eloltotta a tüzet. Egyszeriben koromsötét lett. A felhős égen egyetlenegy csillag sem látszott.

Josie-nak akaratlanul is megint Jüe Hua jutott az eszébe. Remélte, hogy nincs semmi baja, és Bettina megvédi, ha kell.

Nemsokára hallotta, hogy Whitewater belebújik a hálózsákjába, és lefekszik. Csak nem akar máris elaludni? Josie odament a saját hálózsákjához, és ráült. Egész nap nem beszélhetett a férfival, most hirtelen úgy érezte, képtelen továbbra is magába fojtani a mondandóját.
– Adam – szólalt meg némi habozás után, és maga is elcsodálkozott, milyen természetesen mondta ki a férfi keresztnevét.
– Szólítson csak Whitewaternak? – javította ki mérgesen a férfi. – Jobban szeretem ezt a nevet, így hívták az őseimet is.
– Jó – felelte Josie, majd mélyet sóhajtva folytatta: – Ma a fele utat lóháton tettük meg, a többit pedig gyalog, és valahogy az az érzésem, Whitewater, hogy holnap még ennél is többet kell majd hegyet másznunk. Talán sokkal többet.
– Valóban – helyeselt Adam rövid hallgatás után. – Még tovább kell másznunk majd fölfelé, a hegy túloldalán pedig lefelé, azután egy darabon újra fölfelé. De ne panaszkodjon, hiszen maga akarta ezt az egészet.
– Jó, jó – nyugtatta meg Josie. – Szóval megmásszuk a Ra… Ra.. .Hogy is hívják azt a hegyet?
– Ra-Koma – tagolta Whitewater türelmesen. – A Túlvilági Istenek Hegye. Tulajdonképpen ez a hegy szülte az összes többi szigetet.
– Megmásszuk tehát a Ra-Komát – folytatta Josie –, ott pedig remélhetőleg megtaláljuk Jüe Huát. Tételezzük fel, hogy sikerül sértetlenül kiszabadítanunk… – Josie itt egy kis szünetet tartott, hogy kivárja, mond-e valamit erre a férfi.
– Igen, és aztán?
– Hogyan visszük el a pandát? Csak nem akar egy kétszázötven font súlyú állatot a vállára kapni, és két-három napon át gyalogolni vele a rengetegben?
– Bolondnak néz? – kérdezte Adam nyugodtan.
– Csak elgondolkoztam a dolgon – mondta Josie a sötétbe meredve. – Épp ezért kérdeztem meg.
– Ugyanazon az úton visszük vissza Jüe Huát, ahogy Lucas idehozta. Az ő repülőgépével.
– De mi van akkor, ha Jüe Hua mégsincs itt? – folytatta Josie idegesen. – Hiszen nem lehetünk ebben tökéletesen biztosak, nem igaz? Valójában egész nap azon töprengtem, hogyan jutott be a faluba Lucas meg Bettina, ha a Ra-Koma völgyében nincsenek utak. Lehetséges, hogy mégsem jó helyen keresgélünk?

Josie tisztában volt vele, hogy kérdéseivel alaposan próbára teszi Whitewater türelmét.
– Ugyanúgy jutottak be a faluba, ahogy a hegyre is följutottak – jegyezte meg a férfi meglepő nyugalommal. – Vagyis repülőgéppel. Emlékszik még, hogy megkértem, bízzon bennem? Tapasztalt vadász vagyok. Megtanultam az üldözött vadak észjárása szerint gondolkodni, most pedig Lucas sem egyéb, mint üldözött vad. Én pedig űzőbe veszem, mert ez a foglalkozásom. Holnap már jókor reggel hozzá is látok. Ezért szerfelett hálás lennék, ha most lecsillapodna egy kicsit, és megpróbálna elaludni. Mindenesetre most már legalább tudom, hogyan igázták le a fehérek a sziú indiánokat: bizonyára annyit beszéltek nekik egyhuzamban, hogy szegények egyszerűen nem bírtak elaludni, és teljesen legyengültek.
– Nagyon vicces – jegyezte meg Josie.

Adam nem válaszolt. Egyenletes szuszogása elárulta, hogy már alszik is.

Josie sóhajtva bújt bele a hálózsákjába. A páfránylevelek tényleg nagyon puhák voltak, a lánynak mégis nagyon sokáig nem jött álom a szemére. Talán túl izgatott volt, vagy egyszerűen csak a hideg miatt nem tudott elaludni?

Nyugtalanul hánykolódott egész éjszaka. Időközben leszállt a köd, és Josie érezte, hogyan nyirkosodik át a hálózsákja. Elkeseredetten felsóhajtott.

Whitewater rögtön felébredt rá. Josie hősiesen próbálta eltitkolni, hogy reszket a hidegtől, a férfi azonban rögtön észrevette.
– Guruljon közelebb, akkor kaphat egy kicsit a takarómból!
– Nem, azt nem akarom – hántotta el Josie.
– Már hogyne akarná! – parancsolt rá Whitewater, és mielőtt még Josie kivédhette volna, már magához is húzta. Éppen be akarta takarni, amikor visszahőkölt.

Josie csak sejthette, milyen arcot vág a sötétben.
– Hiszen magán még ruha van – állapította meg csodálkozva.
– Hát persze – felelte Josie idegesen. – Anélkül már rég megfagytam volna.
– Azért fázik, mert nem vette le a ruháját – magyarázta Adam. – Minden gyerek tudja, hogy nem jó olyan ruhában aludni, ami egész nap az emberen volt. Az megtartja a nedvességet. Vetkőzzön le gyorsan, aztán feküdjön ide mellém!
– Nem! – ellenkezett Josie, de azért a férfi meleg testétől egy centivel sem húzódott odébb.
– Nem fogom bántani – mondta Adam megvető hangsúllyal. – Arra viszont már figyelmeztettem, hogy ne ellenkezzen velem! Az élete múlhat azon, hogy engedelmeskedik-e nekem. Ezért most azonnal leveti a ruháit, mielőtt még tüdőgyulladást kapna! Vagy én vetkőztessem le?

A férfi fenyegető hangját hallva, Josie nem ellenkezett tovább. Megtette, amit Adam kért, és boldog volt, hogy a sötétben nem látni a meztelenségét.
– Adja ide! – kérte el Whitewater a lány ruháit.

Josie nem tudta, hová teszi őket a férfi. Reszketve várt a hidegben, amíg Whitewater vissza nem tért, és rá nem terítette mind a két hálózsákot.

Whitewater teljesen meztelen volt. Néhány perc múlva már Josie is átvette a férfi testének melegét, és olyan jól érezte magát, mintha a legpuhább pehelypaplan alatt feküdne. Megint igazat kellett adnia Adamnek.

A férfi fél karját párnaként a feje alá tette, lélegzete pedig nyári fuvallatként cirógatta Josie nyakát.
– Most pedig aludjon már végre! – súgta oda a lánynak, és másik kezét meztelen derekára tette.

Josie-nak egy pillanatra még a lélegzete is elakadt. Azután becsukta a szemét, és feladta az ellenállást.

Adam elégedetten még közelebb húzta magához a lányt.
– Megdöbbentő, mi mindenre képes vagyok egy pandamedve kedvéért – sóhajtott fel Whitewater. – Jó éjt, Josie!
– Jó éjszakát, Whitewater! – Josie túl fáradt volt ahhoz, hogy idegeskedni kezdjen, amiért anyaszült meztelenül fekszik egy vadidegen férfi karjában. Elaludt, még mielőtt teljesen a tudatára ébredt volna ennek a furcsa helyzetnek.

Ezúttal azonban Whitewaternak nem jött álom a szemére. A férfi nyugtalanul pillantott föl a felhős égre. A nagyapjától sok hasznos dolgot tanult az anyaföldről és a természetről, az ehhez hasonló éjszakákkal kapcsolatban azonban semmilyen eligazítást sem kapott a bölcs öregembertől. Mit is szólna vajon hozzá, ha meglátná unokáját ebben a helyzetben?

Adam lágyan megcsókolta Josie karcsú nyakát. A lány bőre puha volt és bársonyos. Whitewater egyszeriben rettentő kényelmetlenül érezte magát, és igyekezett minél hamarabb elaludni, hogy erőt gyűjthessen a következő naphoz.

4. FEJEZET
– Tvitti-po-vit – csicseregte egy fekete-fehér tollruhájú kikimadár.

Josie felébredt. Félálomban érezte a kávé és a sült hal illatát. A páfránylevelek még mindig olyan puhák voltak alatta, mint egy pehelypaplan, ő pedig kényelmes melegben feküdt a takaró alatt.

Résnyire nyitott szemmel nézte a sötétzöld erdőt és egy ohia-lehua fa piros virágait. A lombokon áttűnt a rózsaszínbe játszó halványkék égbolt.

Josie hirtelen dideregni kezdett. Rémülten villant agyába, mi is történt az éjjel.

Még mindig teljesen meztelen volt. Ijedten kapta oda a takarót meztelen melle elé, és felült.

– Jó reggelt! – üdvözölte Adam, és jót nevetett a lány zavart arckifejezésén.

Takaros kis tábortüzet rakott, és éppen nyársra húzott pisztrángokat sütött rajta. – Ma sokáig hagytam aludni. Ez azonban nem fog sűrűn előfordulni. Hosszú út áll még előttünk.

A kávé és a sült pisztráng illata ellenállhatatlan volt. Josie mégsem mert felkelni.
– Hol a ruhám? – kérdezte idegesen.
– A hátizsákjában, összehajtogatva – felelte Adam a píneafára mutatva, amelynek ágára a lány hátizsákját felakasztotta.

Josie kétségbeesetten méregette a távolságot a fáig.
– Remélem, nem érti félre a helyzetet, Whitewater, hogy az éjszaka meztelenül feküdtem maga mellett! Ez valójában még nem jelent semmit.

Adam letette az edényt egy kőre, odament a píneafához, leszedte Josie hátizsákját, és odanyújtotta neki.
– Ezt a különleges kiszolgálást még külön meg kell majd hálálnia – mondta hűvösen. – Kár aggódnia, én is tudom, nem jelent semmit, hogy az éjszaka meztelenül aludtunk egymás mellett. Most pedig öltözzön fel gyorsan! Vagy talán egész nap ruhátlanul akar szaladgálni?
– Nem – mondta gyorsan Josie, és behúzta a ruháit a takaró alá. Megkönnyebbülten látta, hogy Adam végre magára hagyja.
– Miért nem zuhanyozik le a vízesés alatt, mielőtt felöltözködne? – kiáltott vissza a férfi a tűz mellől. – Jót tesz a vérkeringésnek. Nem nézek oda, nem vagyok rá kíváncsi.

Josie elgondolkodott. Egy frissítő, vérpezsdítő zuhany most tényleg nagyon jót tenne. Óvatosan a tűz felé sandított, de Whitewater valóban a legcsekélyebb figyelemre sem méltatta.

A takaróba burkolódzva lassan felállt, majd a vízesés túloldalához szökdécselt.

Itt, ahol a magasra nőtt páfránylevelek és a bambusznád eltakarják a férfi elől, nyugodtan megfürödhet.

Ledobta magáról a takarót, és beugrott a jéghideg vízbe. Olyan hideg volt, hogy majdnem elállt a lélegzete, mégis elszántan állt a zuhogó vízsugár alatt.

Rég nem érezte már magát olyan tisztának és olyan frissnek, mint amikor kijött a vízből. Megtörülközött, felöltözött, és visszament a táborhelyükre. Ott aztán leült egy kőre, hogy felhúzza a csizmáját.

– Na, jobban érzi már magát? – kérdezte Whitewater gúnyosan.
– Persze, természetesen – felelte Josie a legnagyobb nyugalommal, mivel a fürdés után visszatért a régi önbizalma.
– Honnan varázsolta elő a halakat? – kérdezte egy csésze kávét töltve magának.
– Ezzel a tőrkéssel szigonyoztam – felelte Adam, miközben éppen egy halat szedett le a nyársról. Aztán belenyúlt rengeteg zsebe egyikébe, és evőeszközt nyújtott át a lánynak.

Josie jó étvággyal nekilátott a sült halnak.
– Maga a legügyesebb fehér vadász, akivel valaha is találkoztam – mondta, de rögtön rájött, hogy hibát követett el.
– Rosszul fejezte ki magát – felelte Adam elkomorulva. – Bizonyára úgy gondolta, hogy én vagyok a legügyesebb fehér indián, akivel valaha is találkozott.

Josie érezte, hogy elvörösödik.
– Bocsásson meg! – Majd, hogy jóvátegye a hibáját, még hozzáfűzte: – Nem tudtam, hogy megsértem ezzel a megjegyzéssel. Úgy értem, mit számít az már, hogy az ősei sziú indiánok voltak. Nekem teljesen mindegy.
– Ma már valóban nem számít – felelte Adam kurtán. Kitöltötte Josie-nak a maradék kávét, és elgondolkodva nézte a lángoló tüzet.
– Volt idő, amikor még számított? – kérdezte Josie óvatosan. Hirtelen felébredt benne a kíváncsiság, hogy megtudjon mindent erről a titokzatos emberről, amit csak lehet.

Adam vállat vont, felállt, és egy csajkában vizet hozott, hogy eloltsa vele a tábortüzet. – Gyerekkoromban még számított az ilyesmi, de az az idő már elmúlt – mondta a férfi vontatottan.
– Meséljen a szüleiről! – kérlelte a lány. – Meséljen valamit magáról!
– A szüleim valamikor nagyon szerették egymást – felelte Adam röviden, és közben jelentőségteljes pillantást vetett Josie-ra. – Mégis el kellett válniuk. Engem a nagyapám nevelt fel. Cora nénikém azt szerette volna, ha én is továbbtanulok, mint az öcsém, én azonban megmondtam, hogy szívesebben lennék vadász. Akkor odaadta a pénzt, amit nekem gyűjtögetett. Azóta a vadászok kiképzése a munkám. Szeretek tanítani, és értem is dolgomat. Most pedig itt vagyok. Ez minden.

Az a keserű hangnem, ahogyan Adam az életéről beszélt, elárulta Josie-nak, hogy nem szabad tovább faggatnia a férfit. Szemmel láthatólag nem akar a múltjáról beszélni.

Josie elnézte, milyen ügyesen csomagolja össze Adam a holmijaikat, majd felállt, hogy a férfi a hátára csatolhassa a hátizsákot. Érezte, hogy gyorsabban ver a szíve, amikor Adam hozzáér.
– Kár, hogy olyan szívesen gyilkolja az állatokat – mondta elgondolkodva.

Whitewater szorított még egyet a hátizsák szíján, Josie válla egészen belesajdult.
– Nem gyilkolom az állatokat, hanem vadászom rájuk. Nagy különbség.
– Nem látom a különbséget – mondta Josie makacsul, bár Whitewater megvető pillantása igen megzavarta.
– Tudom – felelte a férfi leereszkedő hangsúllyal. – Hiszen épp ez a maga baja. Na jöjjön, tovább kell mennünk!

Aznapi útvonaluk még meredekebbnek tűnt Josie-nak, mint az előző napon megtett út? A nehezebb szakaszokon Whitewater segített neki. Egy különösen veszélyes szirt megmászása előtt még kötéllel is biztosította a lányt. Egyszer összekötve kellett átugraniuk egy keskeny szakadék fölött. Josie annyira félt, hogy kétségbeesetten csimpaszkodott Adambe. Whitewater azonban, mintha észre sem vette volna, feltartóztathatatlanul folytatta a menetelést.

Végre elérték a közelebbi hegy csúcsát. Josie-nak olyan volt az egész eddigi út, mint valami rémálom. Mindene fájt, és hiába küzdött ellene, állandóan attól rettegett, hogy egy óvatlan lépésnél megcsúszik, és lezuhan a mélybe.

Amikor fölkapaszkodtak a csúcsra, Adam kurtán odaszólt neki: – Itt tartunk egy kis pihenőt. Ennie kell valamit. Josie engedelmesen bólintott, és lerogyott egy fatörzsre. Kimerülten kezébe temette az arcát. Végre! Megtették hát, fönt vannak a csúcson. Annyira megkönnyebbült, hogy legszívesebben felsírt volna. Tarts ki, Jüe Hua, - gondolta, jövök!

Amíg Josie teljesen elgyengülten üldögélt, és meg sem bírt moccanni, Whitewater fát gyűjtött a tűzrakáshoz. Azután levest főzött szárított zöldségből, és kávét is készített. Josie-nak azonban most alig volt étvágya. Komoly erőfeszítésébe került, hogy néhány falatot leerőltessen a torkán.

Adam gondterhelten nézte.
– Csak nem akarja máris feladni? – kérdezte, és aggódva felvonta szemöldökét.

Josie megrázta a fejét.
– Jól vagyok – mondta elszántan.

Adam odament hozzá, és leült elé a földre.
– Mutassa a kezét! – szólt rá a lányra.

Josie némán tartotta oda neki feltört tenyerét.
– Egy kicsit felsértette – állapította meg a férfi tárgyilagosan. – Be kell kenni fertőtlenítő oldattal. Remélem, futja az erejéből még a barlangig. Ott fogunk éjszakázni.
– Hogyan? – kérdezte Josie rémülten.

Adam masszírozni kezdte a lány kezét, hogy serkentse a vérkeringését.
– Ott az a hegy – mutatott a völgy túloldalára. – Az a Ra-Koma, a Túlvilági Istenek Hegye. Oda kell eljutnunk. Ha szerencsénk van, másfél nap múlva ott is leszünk.

Josie hitetlenkedve nézte a Ra-Koma magasba törő ormát.
– Ha fel akarunk jutni oda…
– Ahhoz először le kell másznunk erről a hegyről – folytatta Adam. – Nagyon helyes, látom, végre megértette.

Dzsekije számtalan zsebének egyikéből elővette a fertőtlenítőszert, és megtisztogatta vele Josie kezét.
– Oda le – mormogta Josie, és letekintett a végtelenül távolinak tűnő, ködös völgykatlanba. – Ezek szerint még ma le is kell másznunk innen?

Adam bólintott aztán bátorítólag megszorította Josie kezét. – Jól van, Josie. Mindjárt nekivágunk a lefelé vezető útnak. Felkészült rá? A keze nem sérült meg súlyosan. Nézze csak, már rendbe is jött! – Majd, mielőtt még Josie feleszmélhetett volna, megcsókolta a jobb kezét, pontosan a nagyujja és a mutatóujja között. Azután megcsókolta a lány bal kezét is, majd még egyszer a jobbat. – Ki fogja bírni, Josie – nyugtatta meg a lányt. Azután a tenyerébe fogta az arcát és a szemébe nézett. – Együtt mindenre képesek vagyunk. Hallja? Ki fogjuk szabadítani Jüe Huát.

– Igen, Whitewater, hallom – felelte a lány gépiesen.

Adam felsegítette, és kéz a kézben megint nekivágtak a nehéz útnak.

Josie számára végtelen hosszúnak tűnt az út. Ha a vörös és szürke vulkáni kőzettel borított zöld erdőségekkel tarkított Mala Lui völgy nem lett volna olyan gyönyörű látvány, akkor a lány úgy érezte volna, mintha egyenesen a pokolba ereszkedne le.

Lépésről lépésre, gépiesen követte Whitewatert, akiben tökéletesen megbízott. Végre elérték a barlangot.

Az éjszakai szálláshelyükül szolgáló hatalmas üreg a Kauai szigeten lévő, híres Páfrányos barlanghoz hasonlított. A tábortűz fénye mellett a barlang mennyezetéről lelógó páfránylevelek kísérteties árnyékokat vetettek a kőfalakra. A barlangban fakadó három forrás közül az egyiknek meleg volt a vize.

Whitewater ráparancsolt Josie-ra, hogy vesse le átnedvesedett ruháit, és fürödjön meg a kellemesen meleg vízben, amíg ő elkészíti a vacsorát. Megint pisztrángot sütött, amit a barlang előtt folyó patakban zsákmányolt.

Josie olyan fáradt volt, hogy minden illemszabálynak fittyet hányva azonnal levetkőzött, és belecsusszant a meleg forrás szája előtti kis tavacskába. A víz fenségesen üdítő volt.

A medence sziklafalának támaszkodva figyelte, hogyan sütögeti Whitewater a halat Adam mindig új és új meglepetéseket tartogatott a számára. Sikerült fölvinnie a hegyre, és valahogy azt is elérte, hogy sértetlenül érjenek le a túloldalon. Akkor aztán forró fürdőbe ültette, halakat fogott a patakban, most pedig éppen ízletes vacsorát készít neki. Bizony, ilyen lehet egy jó férj!

Valamivel később Josie már meleg takaróba burkolózva ült Whitewater mellett a tűznél. Vacsorára Adam halat, kétszersültet és kávét szolgált fel.
– Így már jobb? – kérdezte Whitewater, amikor Josie a sziklafalnak támaszkodva elégedetten nézte a tüzet.

Josie elmosolyodott.
– Talán már meg is haltam, és ez itt a mennyország. Lobogó tűz, forró fürdő és egy csésze jó meleg kávé…
– A mennyország azért mégsem lehet – ellenkezett Adam. – Hiszen én is itt vagyok.

Hát éppen ez a legcsodálatosabb benne, - gondolta Josie, de ezt persze mégsem mondhatta meg a férfinak.
– Köszönöm, Whitewater – mondta inkább, és zavartan a kávéscsészéjébe meredt. – Csak magának köszönhetem, hogy nem adtam fel már az egészet. Igazán rendes, ahogy gondoskodik rólam. Sohasem fogom elfelejteni.

Adam habozott, mielőtt válaszolt volna.
– Csak a munkámat végzem. Ennyi az egész.

Josie persze nem ilyen válaszra vágyott. Vállat vont. Bizonyára az is a munkájához tartozik, hogy a nők beleszeretnek. Valószínűleg bőven akad olyan is, aki szívesen veszi Adam közeledését.

Josie kihúzta magát. Miket is gondol itt össze-vissza? Csak nem fog beleszeretni ebbe a Whitewaterba? Ez legalább olyan képtelenség lenne, mintha szárnyakat akarna növeszteni, hogy felrepüljön a Ra-Komára. Egyszerűen ők ketten nem egymáshoz valók! Csak a véletlennek köszönhetik, hogy néhány napot együtt kell tölteniük. Ha végeztek a feladatukkal, mindketten mennek majd tovább a maguk útján. Valószínűleg így lesz a legjobb.

Josie kért még egy csésze kávét.
– Tulajdonképpen honnan ismeri ilyen jól az utat? – kérdezte. – Az az érzésem, mintha minden követ, minden egyes fát ismerne már régről.
– Valóban jártam már erre egyszer – felelte Adam.
– Akkor is ugyanezen az úton ment végig? – faggatózott tovább Josie. – És mit akart ezen az isten háta mögötti vidéken?
– Vadászni – felelte a férfi nyugodtan, és mosogatni kezdett.
– Vadászni? – ismételte meg Josie hitetlenkedve. – Képes volt végigjárni ezt a nyaktörő utat pusztán azért, hogy vadászhasson egy kicsit?
– Igen, így volt – felelte Adam kelletlenül.

Josie megrázta a fejét.
– Nem tudom elhinni. Egyszerűen elképzelhetetlen, hogy ilyen fáradságos útra vállalkozzék valaki csak azért, hogy kioltson egy életet.
– Egyszer már elmagyaráztam, hogy nem vagyok gyilkos. Vadász vagyok, és ez nagy különbség.
– Én meg azt próbálom elmagyarázni, hogy ez számomra érthetetlen! – felelte ingerülten Josie.
– Lehet, hogy egy nő ezt nem is képes megérteni – mondta Adam megvető hangon. – Amióta csak ember él a földön, mindig a férfiak jártak vadászni. Mi vagyunk az erőszakosabbak, nekünk adta meg a természet a vadászathoz szükséges erőt és ügyességet Az erőnkkel pedig a fennmaradásunkat kell szolgálnunk. És ehhez rengeteget kell tanulnunk a természettől, ahelyett hogy ellene szegülnénk. Nem azért vadászom, hogy öljek.
– Semmi értelme ennek az egésznek, úgysem tud meggyőzni – mondta Josie elutasító hangon.
– Már hogyne lenne értelme! – erősködött Adam. – Mint állatgondozónak tudnia kellene, hogy mi, vadászok, bárki másnál többet teszünk azért, hogy a természet egyensúlya fennmaradjon. Csak a vadászoknak köszönhető, hogy most például több szarvas van Észak-Amerikában, mint néhány évvel ezelőtt.
– És hogy ezt elérjék, gyakorlatilag kiirtották a farkasokat – ellenkezett Josie.
– Képzelje csak el, milyen lenne, ha egy sereg farkas ólálkodna a háza körül! Akkor is a pártjukat fogná? Biztos vagyok benne, akkor maga sem vágyna semmi másra, csak egy megbízható, jó puskára.
– Rendben, Whitewater – zárta le a vitát Josie. – Emlékszem, hogy már annak idején Chicagóban is erről vitatkoztunk.
– Igen – felelte a férfi, miközben eloltotta a tábortüzet. – Menjünk aludni, Josie!

Adam páfrányleveleket hordott a barlang falához, majd rájuk terítette a hálózsákokat Josie zavartan nézte, mire készülődik a férfi.
– Mit csinál? – kérdezte. Nagyon nyugtalanította a gondolat, hogy ismét közös takaró alatt kell aludnia Adammel.

A férfi a forró vizű forrás medencéjére mutatott.
– Megfürdöm – vetette oda kurtán. – Ha holnap megint föl kell cipelnem magát a hegyre, akkor nem árt, ha most lazítok egy kicsit.

Josie elfordult, és a kihunyó parazsak utolsó fényénél az ágyához ment.
– Holnap majd jobban összeszedem magam – jelentette ki elszántan. – Nem akarok a terhére lenni. – Letérdelt a földre, hogy elrendezze a takarókat.

– Na, ebben végre egyetértünk – felelte Adam gúnyosan.

Josie sarkon fordult, belebújt a hálózsákjába, és lefeküdt a földre. Nagyon bántották a férfi szavai. Ma igazán mindent megtett, hogy minél jobban összeszedje magát, de Adamnek ez sem elég. Az ajkába harapott. Legszívesebben elsírta volna magát, nagy nehezen azonban mégis visszatartotta a könnyeit.

Josie még ébren volt, amikor Adam is lefeküdt mellé. Érezte a férfi frissen fürdött testének jó illatát. Whitewater, noha csak néhány centiméternyire feküdt tőle, mégsem érintette meg. Josie érezte, hogy szándékosan ilyen elutasító vele szemben a férfi.

Ismét küzdenie kellett a könnyei ellen, semmiképp sem akart sírni a férfi előtt.

– Mi történt? – kérdezte Adam váratlanul.

Josie csak most vette észre, hogy a férfi fél könyökére támaszkodva őt fürkészi a sötétben.
– Félek – bökte ki halkan a lány.

Érezte, amint a férfi föléhajol.
– Mitől fél? –kérdezte.
– Jüe Huát féltem, meg a húgomat – suttogta Josie.

Kis ideig hallgattak, csak a forrásvíz csobogása hallatszott.
– Kiszabadítjuk őket!
– Attól is félek, hogy nem fogom bírni az utat – tette hozzá Josie kétségbeesetten, és akárhogy gyűlölte is magát érte, felzokogott.
– Josie, Josie – vette Adam a karjába a lányt. – Már mondtam, hogy bírni fogja. Bízzon bennem! Nem akartam megsérteni az előbb. Hiszen jobban bírta eddig, mint sok férfi.

Josie kétségbeesetten átkarolta a férfi nyakát. – Sajnos az a baj, hogy én sem hiszek magamban eléggé – ismerte be komolyan.
– Ne féljen semmitől! – mondta újra Adam. – Bízzon bennem! Bízzon, amennyire csak képes rá!

Josie ösztönösen még közelebb húzódott Adamhez. Összerezzent, amikor a férfi izmos mellkasa meztelen bőréhez ért.
– Whitewater! – suttogta zihálva.
– Igen, itt vagyok – felelte csitítóan Adam. – Nem eshet semmi baja, mert én megvédem – mondta, és gyengéden megcsókolta.

Josie önkéntelenül is visszacsókolta. Whitewater közelében olyan megnyugtató biztonságban érezte magát, mint még soha életében.

Adam a lány combja köré fonta a lábát. Egyre szenvedélyesebben csókolta, Josie pedig odaadóan viszonozta a csókjait Aztán a lány érezte, hogy Adam a mellére teszi a kezét, és a nagyujjával óvatosan cirógatni kezdi merev mellbimbóját. Josie nyöszörgött az élvezettől. Még soha nem kívánt ennyire férfit.

Adam ajka elvált az övétől, hogy most karcsú nyakát borítsa el csókokkal. Josie boldog révületben hagyta, hogy a férfi azt csináljon vele, amit akar. Amikor Adam a két melle közti finom bőrt csókolta végig, a lány már tudta, hogy akkor sem tudna most elszakadni a férfitól, ha akarna. Ebben a pillanatban ő volt a legboldogabb nő a világon, és egyáltalán nem érdekelte, mi lesz majd ezután.

Adam becézgetése olyan volt, mint valami kábítószer, amiből sohasem elég. A lány borzongva simult a férfi izmos testéhez, és már csak egyetlen vágy töltötte ki az egész lényét, hogy Adam végre teljesen a magáévá tegye.
– Josie! – suttogta hirtelen Whitewater. – Úgy szeretnélek most látni, Josie! Ó, Josie, olyan szép vagy!

Adam újra megcsókolta, Josie pedig a férfi tarkójára kulcsolta kezét, mint aki soha többé nem akarja elengedni. Bárcsak megmondhatná neki, mennyire kívánja!

Szavakkal azonban ki sem lehetne fejezni határtalan szenvedélyét.

Odakint, a vadonban felhangzott egy éjjeli madár rikoltása. Rövid, éles hangja olyan volt, mintha figyelmeztetni akarná Josie-t, térjen végre magához.
– Ne! Ne! Ne! – visszhangzott a barlangban a madár kiáltása.

Josie egyszeriben tökéletesen kijózanodott. Zavartan elhúzódott Adamtől, és egy pillanatig némán nézett a férfira.
– Nem lett volna szabad így viselkednünk, igaz? – kérdezte Josie bizonytalanul.

Kisvártatva pedig még hozzátette: – És hogy most egyszer mégis megtörtént, az azért még nem jelent semmi komolyat, ugye?

Érezte, hogy Adam szinte kővé dermed.
– Semmit sem jelent, ha te úgy akarod, Josie – felelte nyugodtan. – Máris abbahagyhatjuk. Bár az előbb az volt az érzésem, hogy neked sem esett rosszul.

Hosszú csend következett Josie tulajdonképpen semmit sem kívánt jobban, mint azt, hogy Adam újra a karjába zárja és simogassa. Ugyanakkor attól tartott, hogy a férfi csak könnyű kalandnak tekinti a kapcsolatukat, ezért nem mondta ki, mit érez.

Whitewater végre megtörte a csendet.
– Te csak egy védelmezőt keresel magad mellé, Josie, és nem igazi szerelemre vágyódsz. Lehet, hogy nem is mersz igazán nőként érezni. – A férfi habozott egy pillanatig. – Rendben – szólalt meg újra. – Továbbra is vigyázok rád, te pedig nyugodtan belém kapaszkodhatsz, ahányszor csak kedved tartja. – A lány vállára tette a kezét, és a mellére vonta Josie fejét.
– Adam – kezdte Josie bátortalanul.

Hogyan is mondhatná el neki, hogy éppen a szerelem tartja távol tőle? Hát nem érzi Adam, hogy jobban kívánja a közelségét, mint ahogy azt szavakkal ki lehet fejezni?
– Szólíts Whitewatemak! – szólt rá a férfi szigorúan. – Aludjunk most inkább, Josie! Minden világos. Megértettem, mire gondolsz.
– Whitewater – kezdte Josie ismét – Igazán sajnálom.
– Mit? – kérdezte a férfi. – Ez is a munkámhoz tartozik.

Nem, Josie most már nem vette komolyan a sértést. Kimerülten Adamhez bújt, és elaludt a férfi karjai közt.

5. FEJEZET
– Valami nem tetszik nekem – mondta Whitewater gondterhelten.

Josie álomittasan hunyorgott a nappali fényben, és fél könyökére támaszkodva figyelte. Whitewater meztelen felsőtesttel állt a barlang bejáratánál, onnan szemlélte a tájat.

A tegnap esti tábortűz helyén már ropogott az újabb tűz, és ugyanolyan ínycsiklandó kávéillat és sülthalszag terjengett a levegőben, mint előző nap reggel.

Ezúttal azonban Josie alig figyelt fel rá, annyira aggasztotta Adam nyugtalansága.

Hamar összekapkodta a ruháit, és felöltözött. Fél kézzel gyorsan megigazgatta a haját, és a barlang kijáratához sietett. De Whitewater mellett állva sem látott egyebet, mint fákat és növényeket mindenfelé.
– Ez valahogy nem tetszik nekem – mondta Adam még mindig feszülten kémlelve a tájat. Josie megborzongott a friss hajnali szélben. Semmi különöset nem vett észre, mégis igen furcsán kezdte magát érezni.
– Mi a baj? – kérdezte anélkül, hogy a férfira nézett volna. Még túl friss volt az éjszaka emléke, és nem szívesen emlékezett vissza a köztük történtekre.
– Nem hallok madárhangot – felelte Whitewater.

Josie-nak csak ekkor tűnt fel, hogy a forrás csobogásán kívül tényleg semmilyen nesz sem hallatszik.
– Sűrű a köd ma reggel – mondta, csak hogy mondjon valamit.
– Nem csupán a köd az oka – felelte Whitewater bosszúsan.

Josie tudta, hogy semmi értelme tovább faggatóznia. Ha Whitewater meg is tudta volna mondani, mi történt, most akkor sem közölte volna vele.

A férfi hirtelen hátrafordult.
– Reggelizzünk! – mondta, és visszament a barlangba.

Mindketten leültek törökülésben a tűzhöz. Egyikük sem tett említést az éjszaka történtekről.
– Hiszen ez sügér! – mondta Josie, hogy megtörje végre a hosszú csendet – Hát ezt meg hogy fogtad?

Adam az egyik zsebére mutatott – Egész egyszerűen – felelte. – Zsinórral és horoggal.
– Mi mindent rejtegetsz még a zsebeidben? – érdeklődött Josie nem túl meggyőzően. Nem bánta volna, ha Adam belebújik végre az ingébe. Egy pillanatig sem tudta levenni tekintetét a férfi meztelen felsőtestéről. Folyton csak azon járt az esze, milyen jó is lenne megint a bőrén éreznie a férfi izmos testét.

– Csupa nélkülözhetetlen dolgot – felelte Adam ingerülten. – Remélem, most már eleget kérdezősködtél, és végre továbbindulhatunk.

Josie letette a földre a csészét és a fémtányért. Az edényeket igazán elmoshatja egyedül is, - gondolta mérgelődve. A hálózsákjához ment, és olyan szakszerűen tekerte össze, ahogy csak bírta. Aztán fölcsatolta a hátizsákját is, méghozzá Adam segítsége nélkül.

A férfi azonban, szokásához híven, rég készen volt már, mikor Josie még az utolsó szíjakkal bajlódott.
– Tanulékony vagy – állapította meg Adam tárgyilagosan.
– Igen – mondta Josie, és aznap először nézett a férfi szemébe. – Tanulékony vagyok.

Főleg abban, ami téged illet, - fűzte hozzá magában. Nem szoktam kétszer elkövetni ugyanazt a hibát.

Adam meg úgy nézett rá, mintha csak azt akarná mondani: Ne játssz a tűzzel, mert megégeted magad!
– Induljunk már! – sürgette Josie dacosan. – Semmi kedvem estig itt ácsorogni!

Adam feltette a trópusi sisakot a fejére, mélyen a szemébe húzta, és gúnyosan odaszólt a lánynak.
– Helyes, induljunk!

Az egész délelőttjük ráment, hogy keresztülvágjanak a völgyön. Az ég útjuk során végig felhős maradt, sőt kétszer még az eső is szemerkélni kezdett.

Josie örömmel vette észre, hogy időközben hozzáedződött a hegymászás viszontagságaihoz. Már a tagjai sem fájtak annyira, sőt kifejezetten tettrekésznek érezte magát. Itt lent, a völgyben pedig még lépést is tudott tartani Whitewaterral. Adam csak bandukolt némán.

Josie-nak be kellett látnia, Whitewaternak megint igaza volt: van valami különös a levegőben. Már majdnem elmúlt az egész délelőtt, mégsem hallottak egyetlen madárhangot sem. Ez a természetellenes csend még a felettük tornyosuló szürke felhőknél is vészjóslóbban nehezedett rájuk.

Útjukat egy gyors folyású patak keresztezte. A medre olyan mély volt, hogy Josie-nak derékig ért a víz, a sodra pedig olyan erős, hogy majdnem ledöntötte lábáról a lányt Az utolsó pillanatban Whitewater szerencsére elkapta. Ez volt az első eset, hogy aznap a férfi megérintette Josie-t. Magához húzta, és egyik kezével szorosan átölelte a lányt, másik kezével pedig a puskáját tartotta magasra.

Josie nagyon kényelmetlenül érezte magát, hogy megint a férfi segítségére szorult.

Miért is nem elég erős ahhoz, hogy egyedül ellenálljon az ár sodrásának? Sehogy sem tetszett neki, hogy újra Adam gondoskodására van utalva.

Amikor elérték a fekete kovakövekkel borított túlpartot, Adam rögtön elengedte a lányt. Egyből zsebeinek tartalmát kezdte vizsgálgatni, hogy nem esett-e baja valaminek. Ezzel világosan Josie értésére adta, hogy a felszerelését fontosabbnak tartja nála.

Josie barátságtalan pillantást vetett a férfira, majd kicsavarta vizes nadrágszárát.
– Köszönöm – mondta sértett hangon.
– Szóra sem érdemes – felelte Adam, és még mélyebben homlokába húzta a sisakját.

Rögtön gondoltam, hogy te most is csak a kötelességedet teljesítetted, - mérgelődött Josie, és elkeseredetten követte a férfit a sűrű nádason át.

Délre végre elérték a Ra-Koma hegy lábát. Josie már előre örült a jól megérdemelt pihenőnek, de Whitewater rögtön tovább akart indulni. A lány teljesen kétségbeesett, amikor meglátta a csúcsra vezető utat. Olyan meredek volt és annyira járhatatlan, hogy Josie már előre félt: ismét Whitewater segítségére lesz majd szüksége.

Egy óra tájban elérték a hegy alját sűrű ködbe burkoló felhőréteget. A csapadék itt olyan csúszóssá tette a vulkáni kőzetet, hogy alig lehetett megkapaszkodni rajta.

Josie megpróbálta összeszedni magát, és Jüe Huára gondolt. Magában már vagy századszor fohászkodott Bettinához, hogy vigyázzon az ő kedves pandájára. A kis bocsra azonban már szinte gondolni sem mert.

Adam hirtelen megállt, és Josie-hoz fordult.
– Innentől valamivel nehezebb lesz – mondta. – Át kell jutnunk néhány egészen szűk hasadékon. – Kézen fogta Josie-t, és felhúzta egy keskeny kis kiugróra.

A lány lihegve állt meg mellette, és a kimerültségtől legszívesebben nekitámaszkodott volna. Adamre nézett, de a férfi arcán a szakmai érdeklődésen kívül semmi egyebet nem tudott felfedezni.
– Miféle szűk hasadékon? – kérdezte Josie kifulladva. Érezte, milyen szaporán dobog a szíve, de maga sem tudta volna megmondani, hogy a hegymászás vagy Adam közelsége-e az oka.

Adam némán felfelé mutatott.

Amikor Josie odanézett, egy újabb kiugrót látott meg fölöttük. A közepén egy szűk nyílást fedezett fel, akkorát, amelyen éppen csak átfér egy ember.
– Ott kellene átbújnunk? – rettent meg. A nyílás ugyanis legalább jó egy méternyire volt a fejük fölött.
– Tudsz valami jobbat?

Josie lenézett Még jó, hogy felhős volt az idő, mert legalább nem láthatta, milyen magasra jutottak már. Azt persze még így is tudta, ha innen lezuhanna, azt nem élné túl.
– Hogy a csudába mászunk föl oda? – kérdezte kétségbeesve.
– Mindent lehet, csak akarni kell! – felelte Adam morcosan. Abban a pillanatban már át is kapta Josie derekát, és egy lendületes mozdulattal felemelte a lányt.
– Hé! Mi jut eszedbe? Még rugdosol is? Ha így folytatod, mind a ketten lezuhanunk. Kapaszkodj meg a peremben, és húzódzkodj föl!

Josie teljes erejéből belekapaszkodott a kőpárkány szélébe, és megpróbált fölhúzódzkodni. Mindhiába.
– Nem vagyok elég erős – lihegte.

Whitewater egy kicsit még följebb emelte. A lány fejével és vállával már átbújt a nyíláson, de még mindig nem volt képes önerejéből fölhúzni magát.
– Túl gyenge a karom – ismerte be félénken.

Adam erre ismét magasabbra emelte egy kicsit.
– Jó felépítésű vagy, de a karizmaid azért még korántsem tökéletesek. Ha majd újra otthon leszel, ne feledkezz meg erről!

Josie érezte, hogy a férfi a feneke alá csúsztatja a kezét. Mit akarhat tőle?
– Hagyj békén! – szólt rá. – Aligha ez a legalkalmasabb pillanat.
– Ahogy gondolod – felelte a férfi. – De akkor már el is felejtheted a pandamedvédet! – Azzal két kézzel alányúlva magasabbra emelte Josie-t. A lány egyből megfeledkezett a férfi érintéséről, amint elég magasan volt ahhoz, hogy egyedül is átbújhasson a hasadékon. Kimerülten nyúlt végig a sziklapárkányon.
– Tessék! – kiáltotta Whitewater, és felnyújtotta a puskáját. Josie elvette tőle a fegyvert, majd ismét az oldalára gurult, mert úgy könnyebben kapott levegőt. Ez a sziklapárkány szerencsére szélesebb volt, mint az előző.

Hirtelen Whitewater keze jelent meg a nyílásban. A következő pillanatban pedig Josie már hallotta is, ahogy a férfi mély levegőt vesz, majd Adam lassan átnyomta fejét és vállát is a résen, míg végül teljesen föl nem húzódzkodott. Minden különösebb erőfeszítés nélkül feljutott a sziklapárkányra, és kisvártatva már ott feküdt Josie mellett a kövön.

Adam is hanyatt feküdt, és egy percig a felhős eget kémlelte.
– Végre volt valami szórakoztató is a mai napban, ugye? – kérdezte gúnyosan.

Josie idegesen pillantott rá oldalról.
– Én egyáltalán nem tartottam szórakoztatónak – felelte. – És aligha tudnál még egy ilyen mutatványra rávenni.
– Milyen kár – mondta Adam közönyösen. – Nézz csak fel oda!

Josie felnézett, és elborzadt. Egy másik sziklapárkány volt fölöttük, még az előzőnél is szűkebb nyílással.
– Még egy? – kérdezte Josie hitetlenkedve.
– Még kettő – felelte Adam. – Még te panaszkodsz? Hiszen én végzem a munka oroszlánrészét.

Josie felült, és Adamre nézett. A férfi csukott szemmel, kényelmesen elnyújtózva feküdt mellette.
– Nem szeretem, ha állandóan fogdosol mindenütt.

Adam értetlen pillantást vetett Josie-ra, aztán újra lehunyta a szemét.
– Igazán formás kis feneked van – jegyezte meg szenvtelen hangon. – Ettől ugyan kellemesebb lesz a munkám, de egyszerűbb éppen nem. – Felsóhajtott, felállt, és felhúzta Josie-t is.
– Nem szeretem, hogy… – kezdte volna újra a lány.
– Nincs más választásod – felelte a férfi. Hirtelen elhatározással csípőn ragadta a lányt, és magasra emelte.
– Engedj el! – kiáltott fel Josie mérgesen, amikor Adam kezét ugyanott érezte, ahol az imént.
– Nyugodj meg, drágám – vetette oda Adam hanyagul. – Ahhoz, hogy felérjek veled erre a hegyre, ott kell megfogjalak, ahol éppen érlek. Ezzel azonban csak segíteni akarlak, minden hátsó szándék nélkül.
– Tudom – kiáltotta vissza Josie, miközben megpróbált átnyomakodni a szűk nyíláson. – Ez is a munkádhoz tartozik.

Nemsokára azonban már bámulattal vegyes aggodalommal figyelte, hogyan bújik át a férfi is a szűk hasadékon. Azután ismét lefeküdtek egymás mellé egy kicsit, hogy kifújják magukat.
– Miféle munka az ilyen? – kérdezte Adam megvető hangsúllyal. – Amikor egy csinos kis kardhalra is vadászhatnék valahol. Ehelyett veled kínlódom itt, a sziklákon. Remélem, legalább értékeled az önfeláldozásomat.

Josie mérges pillantást vetett Adamre. Még mindig érezte a férfi keze nyomát a fenekén.
– Talán jobban is, mint gondolnád – felelte sokatmondóan.

Adam hirtelen elfordult, és felállt.
– Gyere! Utoljára. Most már legalább van gyakorlatunk. – A kezét nyújtotta Josie-nak, és felhúzta. Aztán ismét átfogta a derekát, és mélyen a szemébe nézett.

Ajkán mosoly bujkált. – Bárcsak miattam is ennyire aggódna valaki, mint te a pandamedvéd miatt – szólalt meg halkan.

Josie zavartan nézett rá.
– Ha egy kicsit udvariasabb lennél, bizonyára te is találnál valakit – felelte a lány.
– Akkor, sajnos, semmi esélyem rá – mondta Adam. Felemelte Josie-t, és most a kelleténél egy kicsit tovább tartotta a kezét azon a helyen, amit úriembernek nemigen illik megérintenie.
– Vigyázz magadra, Whitewater! – figyelmeztette a lány újra. Aztán amilyen gyorsan csak tudott, átbújt a nyíláson.
– Sajnálom – mentegetőzött Adam. – Nem tehetek róla. Néha elkalandozik a kezem.

Miután túljutottak a harmadik keskeny hasadékon is, az út szerencsére sokkal könnyebbé vált. Whitewater még mindig nem akart pihenni, pedig Josie már majdnem összeesett a fáradtságtól.

Késő délután végre olyan magasra jutottak, hogy maguk mögött hagyták a sűrű felhőréteget. Forrón tűzött a nap. Itt már ismét megszólaltak a madarak is.

Ekkor Adam is jobb kedvre derült, gyakrabban nézegetett hátra Josie-ra, és időnként be is várta a lányt. A férfi levette az ingét, és a derekára kötötte. Csupán egy ujjatlan mellény maradt rajta. A puskáját a vállán átvetve vitte, ahogy a katonák szokták. Közben pedig hamisan, ám annál vidámabban fütyörészett egy népszerű slágert.

Josie kimerülten vánszorgott mellette.
– Nem tudnál végre valami mást fütyülni? – kérdezte ingerülten.
– Nem – felelte Adam mosolyogva, és tovább fütyült.

– De miért éppen ezt a dalt? – kérdezte a lány.
– Imádom a szövegét – felelte Whitewater.
– Ha fütyülöd, akkor nincs is szövege!
– Nem tesz semmit, hozzágondolom.
– Mindig azt hittem, hogy az indiánok nyugodt, méltóságteljes emberek – csóválta Josie a fejét.

– Ezek csak afféle mendemondák – mondta Adam hamiskás mosollyal. – Hiszen az sem igaz, hogy minden fehér bőrű nő érzéki. Aztán bosszankodhat, aki tényleg bedől nekik.

Gyűlöllek, - dühöngött magában a lány. A világért sem ismerte volna be, hogy Adam egyik legérzékenyebb pontjára tapintott.

Estefelé olyan vidékre értek, ahol már szemmel láthatólag ritkult az erdő. A fák árnyéka megnyúlt. Whitewater, anélkül hogy Josie-ra nézett volna, előre mutatott.
– Végigmegyünk még ezen a hegygerincen, aztán letáborozunk éjszakára.
– Csak nem pihenni fogunk végre? – kérdezte Josie hitetlenkedve.
– De bizony – felelte Adam. – Ma nagyobb utat tettünk meg, mint remélni mertem volna. Talán holnap már oda is érünk az ültetvényre. Igazán megérdemlünk egy kis pihenést meg egy jó, kiadós fürdést.
– Fürdést?
– Hát persze – nevetett a férfi. – Végül is a Csendes-óceán térségében vagyunk. Itt pedig még valódi medencék is vannak. Csak tudni kell, hogy hol.
– Miért nem vetkőzöl már le? – mérgelődött Whitewater. Ő már levette a mellényét, és leült a kis hegyi tó partjára, hogy lehúzza a csizmáját. – Ma már úgyis megérintettem a tested minden féltett részét. Akkor meg mit számít, ha most látom is? Különben is aludtunk már meztelenül egy takaró alatt. Ne légy már olyan szégyenlős, Josie!
– Szerintem azért van némi különbség a kettő között – felelte a lány zavartan, bár nagyon csalogató volt az égszínkék tó hűvösen csillogó vize. – Ne vetkőzz le teljesen, jó?
– Miért ne? – kérdezte Adam vigyorogva. Sötét fürtjei homlokába hullottak, nyeglén, kihívóan nézett Josie-ra. – Csak nem attól félsz, hogy elveszíted a fejedet? Megnyugtatlak, én képes leszek ellenállni a kísértésnek.

Josie elfogyasztotta szárított gyümölcsökből álló, szerény ebédjét. Felállt, és a nadrágjába törölte a kezét.
– Lehetetlen alak vagy – vetette Adam szemére. – Egyébként pedig tudd meg, ma éjjel nem alszom melletted! Inkább megfagyok.
– Helyes. Úgyis csak nyögdécselsz és sóhajtozol egész éjszaka. – Azzal Adam levette a szafarinadrágját.

Josie tüntetően nem nézett oda. Adam jó felépítésű teste azonban mágnesként vonzotta a tekintetét. Whitewateron már csak szűk alsónadrág volt, amit a lány legnagyobb megkönnyebbülésére magán hagyott. Josie-t már amúgy is éppen eléggé felizgatta a férfi széles válla, szőrös mellkasa, feszes hasizma és izmos combja.

Adam felmászott egy sziklára, és fejest ugrott a kristálytiszta vízbe.
– Csodálatos! – kiáltotta. – Miért nem jössz már te is? Ha akarod, hagyd magadon a fehérneműt.
– Jó-jó, jövök már – felelte Josie felsóhajtva.

Whitewater gúnyos vigyorral a víz alá merült. A lány tökéletes csukafejessel vetette bele magát a csillogóan tiszta vízbe. Amikor felbukkant, Adam azonnal ott termett mellette.
– Szóval – kérdezte –, hány ruhadarabot is hagytál magadon? – Vizsgálódva húzta végig kezét a víz alatt a lány csípőjétől egészen a karjáig, megérintve közben csipkés melltartóját is.
– Vedd le rólam a kezed! – szólt rá Josie, és elúszott a part felé. – Különben a víz alá nyomlak!
– Te akarsz megfojtani engem? –kérdezte Adam nevetve, miközben hosszú karcsapásokkal igyekezett utolérni a lányt. – Akkor ki készíti el a vacsorádat? És ki fog tüzet rakni?
– Teljesen mindegy – felélte Josie hanyagul. – Elveszem a takaródat, és végre nem kell majd állandóan vitatkoznom veled.
– Ekkora hálátlanságért viszont már nekem kellene megfojtanom téged – felelte Whitewater, és ismét fenyegetően megközelítette a lányt. A következő pillanatban már le is bukott a víz alá.

Josie érezte, hogy megragadja a bokáját, és lerántja a mélybe. Gyorsan vett még egy mély lélegzetet, mielőtt összecsaptak volna fölötte a hullámok.

Whitewater egy jó darabig csak húzta, húzta lefelé, aztán átkarolta, és a lánnyal együtt a felszínre emelkedett.
– Megadod magad? – kérdezte komolyan. – Gondold meg, egy sziú indián fogságába estél! Olyasvalami vár rád, ami rosszabb, mint a halál!

Josie nevetve a férfi nyakába kapaszkodott, hogy el ne veszítse az egyensúlyát.
– Ha jól meggondolom – folytatta Adam –, egy ilyen nap után, mint a mai, akár a békepipát is elszívhatnánk!

Josie ránézett. Már biztosan állt a lábán, Adam azonban továbbra is a karjában tartotta.
– Igen, igazad van – mondta a lány halkan.
– Már majdnem eljutottunk a célig – mondta Whitewater. – Nemsokára a mi kalandos utunk is legendává válik majd.
– Legendává? – kérdezte Josie csodálkozva, és a férfi izmos mellkasára tette a kezét.
– Úgy bizony – mondta Adam. – A bátor harcosok kalandjai legendaként élnek tovább. Ez velünk is így lesz. A mi történetünk is megérdemel annyit, hogy emlékezzenek rá.
– Tulajdonképpen nem tudom, mi különlegeset tettünk – mondta Josie értetlenkedve. Hirtelen megint kényelmetlen érzés fogta el a férfi közelsége miatt. – Igaz, végig azt hittem, nem fog sikerülni. Legszívesebben elfelejteném az egészet.
– Nem – mondta Adam elkomolyodva. – Nagy küzdelem volt ez a mai. Ezektől a szűk hasadékoktól én is tartottam kissé. Szerencsére azonban túljutottuk rajtuk. Azt hiszem, büszkék lehetünk magunkra!

Josie szíve nagyot dobbant, amikor a férfi ránézett. Adam lehajolt hozzá, és a következő pillanatban megcsókolta. A lány nem ellenkezett.

Adam vizes ajka eleinte hidegnek tűnt, ahogy azonban egyre szenvedélyesebb és bensőségesebb lett a csókja, Josie-t már saját vágya is fűtötte belülről. Hátravetett fejjel teljesen átadta magát a férfi gyengéd becézgetésének.

Adam úgy csókolta, mintha egyedül neki lenne joga hozzá. Kedveskedve végigsimította Josie nedves fürtjeit. A lány ajka ellenkezés nélkül nyílt szét, hogy viszonozza a férfi csókjait. Whitewater Josie álla alá csúsztatta ujját, és még hátrébb hajtotta a lány fejét. Ajkát olyan szorosan tapasztotta Josie szájára, mintha soha többé nem akarna elszakadni tőle.

A lány kéjes borzongással adta át magát a férfi egyre hevesebb ölelésének. Vágyakozva felsóhajtott, amikor Adam, ajkától elszakadva, halántékát, szemöldökét, csukott szemhéját és nyakának finom hajlatát kezdte el csókolgatni, ahol lüktetett egy vékony ér.

Josie sem maradt tétlen, ajkával finoman végigsimította a férfi nedves, meztelen vállát. Adam felnyögött, vállához szorította a lány fejét, hogy megcsókolhassa szépen ívelt tarkóját. Josie úgy érezte, perzseli a vágy, annyira kívánta Adamet. Vad hévvel az izmos férfitesthez simult, s visszafojtotta a lélegzetét, amikor Whitewater keze meztelen derekára siklott. Vágya már-már az őrületig fokozódott, amikor érezte, hogy a férfi keze lejjebb csúszik, majd a combja belső oldalát is cirógatni kezdi.

Josie felnyögött.
– Whitewater! – suttogta, de a férfi a következő pillanatban már fölé hajolt, és újra megcsókolta.

Josie az önkívület határán érezte, hogy a férfi kikapcsolja a melltartóját, és kiszabadítja feszes, telt mellét. Gyengéden, leheletfinoman érintette meg Josie duzzadó mellbimbóját. A lány szinte megsemmisült az izzó szenvedélytől.
– Whitewater – suttogta ismét. – Ó, Whitewater!

Adam lehajolt, és mindkét mellét megcsókolta. Josie még sohasem élt át ehhez hasonlót. Egész teste remegett a beteljesülésért, amit egyedül Adam adhatott meg neki.

A férfi közben lazított ölelésén, és kijjebb húzta a lányt a part felé. Itt már csak lábközépig ért a víz.

Letérdelt Josie elé, és csókokkal borította el a hasát, közben csípőjét simogatva, egyre közelebb húzta magához a lányt. Aztán, mintegy véletlenül, a kis csipkebugyija alá siklott a keze.
– Ne! – hőkölt vissza Josie riadtan. – Kérlek, Adam! Hiszen megígérted.

Whitewater, mint aki nem is hallja a tiltakozást, ismét magához vonta a lányt, és egy csókot lehelt a nedves csipkebugyira. Josie, bár sohasem vallotta volna be, de semmit sem kívánt most jobban, mint eggyé forrni a férfival.

Ez azonban a legnagyobb őrültség lett volna. Hiszen magában megfogadta, hogy soha többé nem engedi közel magához.

Adam hirtelen ott termett mellette. Fekete szeme sötéten csillogott, végigsimított Josie csípőjén, hogy végül a lány mellére tegye a kezét.
– Csak azt ne mondd, hogy nem akarod – suttogta. – Tudom, hogy te is kívánsz. Már Chicagóban is tudtam, a stúdióban.

Josie kétségbeesetten nézett rá.
– Megígérted – ismételte remegő hangon. Felindultságában egyetlen ép gondolat sem jutott az eszébe. Semmire sem vágyott jobban, mint hogy teljesen odaadja magát Adamnek, ugyanakkor viszont félt is a férfitól.
– Az ígéretek arra valók, hogy megszegjük őket – suttogta Adam. – Akadnak az ígéretnél fontosabb dolgok is. Ezért aztán elég ritkán szoktam ígérgetni. Szabad akarok maradni, hogy szabadon szerethesselek.

Josie egyszeriben teljesen kijózanodott. Ijedten nézett a férfira.
– Szóval szabad akarsz maradni, hogy utána szabadon járhasd tovább a magad útját, igaz? – kérdezte ingerülten.

Adam Josie álla alá tette az ujját, hogy a szemébe tudjon nézni.
– Mindketten szabadok maradunk, hogy szabadon járhassuk tovább a magunk útját – mondta szelíden. – Ezekben a napokban azonban valami olyasmit élünk át, ami valószínűleg csak egyszer adódik az életünkben, őrültek lennénk, ha nem tennénk még emlékezetesebbé. Hányszor mondtad már, hogy mennyire különbözünk egymástól. Igazad van, de mégis akadnak pillanatok, amikor ez semmit sem számít. Miért gondolkodnánk a jövőn, amikor olyan csodálatos a jelen?

Josie nem bírt tovább a férfi szemébe nézni. Tudta, hogy Adam őszintén beszél. Éppen ezért nem adhatja oda magát neki, bármennyire kívánja is. A lány összefonta karját meztelen melle előtt.
– Lehetetlent kívánsz, Whitewater – szólalt meg halkan. – Igyekezni fogok, hogy ilyesmi ne forduljon elő többé. Nem akarok később szemrehányást tenni magamnak, hogy képtelen voltam ellenállni a kísértésnek, csak azért, mert simogatóan langyos volt a levegő, és vadregényesen kék a tó.

Adamnek arcára fagyott a mosoly. Amikor Josie sarkon fordult, és kigázolt a partra, hogy felvegye a pólóját meg a farmerjét, meg sem próbálta visszatartani.

Josie hallotta, hogy Adam visszamegy a vízbe. Hátrafordult, és tekintetük találkozott. Egyikük sem volt képes eltitkolni a bennük dúló vad szenvedélyt.
– Így is jó – szólalt meg Adam megvető hangon. – Ahogy akarod. De remélem tudod, mit hagysz ki.
– Nem olyan nagy csapás. Ami igazán fáj, az Jüe Hua elvesztése – felelte Josie mérgesen. – Jobb lesz, ha békén hagysz, és kizárólag a munkádra figyelsz! – Azzal sarkon fordult, és visszament a táborhelyükre.

Fél óra múlva már Adam is felöltözve térdelt a földön, és tüzet rakott. Fogott néhány apróhalat vacsorára.

Josie egy lapos kövön kuporgott, és úgy tett, mintha ügyet sem vetne a férfira.
– Hé! – kiáltotta oda Adam hirtelen. Josie lassan megfordult, és barátságtalanul mérte végig. – Nem a tiéd ez véletlenül? – kérdezte a férfi kárörvendő vigyorral. Egy kis, gyűrött rongydarabot húzott elő az egyik zsebéből, és Josie lábához dobta. – Ott felejtetted az előbb.

A melltartója volt. Josie fölvette, és dühöngve a táskájába dugta. Szó nélkül ették még a vacsorát, majd egymástól távol feküdtek le.

Bár estére jócskán lehűlt a levegő, Josie mégis hamar elaludt. Így hát azt sem vehette észre, amikor Whitewater az éjszaka közepén odaosont hozzá, és óvatosan ráterítette a saját takaróját is.

A férfi szemére sokáig nem jött álom. Csak üldögélt, és hallgatta az éjszakai vadon titokzatos hangjait.
– Lela oosni – mormolta magában. Ez a sziúk nyelvén annyit jelentett: nagyon hideg.

Adam maga sem tudta pontosan, hogy a levegőre vagy a lányra célzott-e ezekkel a szavakkal. Az is lehet, hogy csak a saját lelkére gondolt, amely gyerekkorától kezdve edződött a magányhoz és a hideghez. Nem szokta asszonyokra bízni, hogy felmelegítsék. Gondolataiba mélyedve meredt maga elé a sötétbe. Igaz, csak rövid időre akarta Josie-t magáénak tudni. Sehogy sem értette, hogy miért sóvárog akkor ennyire utána.

6. FEJEZET
Még alig pirkadt, amikor Whitewater Josie föle hajolt, és felrázta őt álmából.
– Ébredj! – szólt rá. – Baj van.

Josie félálomban is érezte a férfi meleg testének közelségét. Még szorosabbra zárta a szempilláit, és megpróbálta Adam széles vállára hajtani a fejét. A férfi azonban felültette, és még egyszer megrázta.

Josie csodálkozva nézett rá. Meztelen vállát megcsapta a hűvös hajnali levegő, és fázósan húzta fel az álláig a takarókat. Hogyan került ide a másik takaró? – kérdezte magában rögtön. Csak nem Adam tette rá az éjjel?

Már éppen hálásan meg akarta ölelni a férfit, amikor rájött, hogy azt mondta neki, nem érhet hozzá még egyszer.
– Engedj el, de rögtön! – kiáltott rá mérgesen. – Mit akarsz? Nincs még kész a reggeli?
– Eszemben sincs szorongatni téged! – sziszegte Adam. – öltözz fel! Útközben majd megreggelizel. Mondom, hogy baj van.

Josie hátradobta összekócolódott, hosszú haját, és kérdőn nézett Adamre.
– Miféle baj?

Adam keleti irányba mutatott.
– A Kana-Puma tűzhányó!

Josie-nak egy csapásra kiment az álom a szeméből. Megpróbált olvasni a férfi arcvonásaiból, de nem lett okosabb.
– Legjobb, ha most rögtön indulunk. Na, gyere már! Fel kell jutnunk a csúcsra, amilyen gyorsan csak lehet. – Adam elfordult, hogy fel tudjon kelni, és felöltözhessen.
– Honnan tudod? – kérdezte Josie idegesen, közben kapkodva begombolta terepszínű blúzát.

Adam gyorsan összecsomagolta a lány holmiját.
– Nem tudom biztosan – felelte Whitewater. – Inkább csak megérzés. Már tegnap reggel volt valami a levegőben, de később már nem éreztem. Akkor azt hittem, csak képzelődöm. Most azonban ismét érzem, a tegnapinál sokkal erősebben. Figyelj csak!

Josie figyelt. Lassan felfogta, mire céloz Adam. Semmi nesz sem hallatszott, még levélsusogás sem. Ugyanúgy, mint tegnap. Olyan néma csend volt, mintha az egész világ visszatartaná a lélegzetét.

Josie megijedt ettől a csendtől. Borongós félhomály vette őket körül, mintha a hajnal sem akarna megérkezni.

Leszaladt a tóhoz, arcot mosott a hideg vízben, és kiöblítette a száját. Érdekes, gondolta ajkát rúzsozva, hogy még van kedvem kifesteni a számat, amikor bármelyik pillanatban kitörhet a tűzhányó.

Whitewater már fel is csatolta a hátizsákját. Josie ezúttal nem bánta, hogy a férfi segít neki.
– Biztos vagy benne, hogy a Kana-Puma az oka? – kérdezte tőle.

Adam bólintott, és mélyen a homlokába húzta a trópusi sisakot.
– Tudom, milyen az, amikor a zivatar közeleg. Ez most valami más. Az állatok megérzik az ilyesmit. Még egy rovar zizzenését sem hallani. Gyere, induljunk! Ki kell szabadítanunk a húgodat meg a pandát, még mielőtt elszabadulna a pokol!

Adam előrement, hogy utat vágjon a sűrű bozótban. Josie követte, amilyen gyorsan csak bírta. Időnként bekapott egy-egy szem aszalt gyümölcsöt, pedig tulajdonképpen nem is volt éhes.
– Whitewater – szólalt meg egy idő után. – Mi lesz most? Az életünk is veszélyben forog?
– Nem tudom – felelte Adam, és vissza se nézett. – A Kana-Puma elég messze van tőlünk, kelet felé. A lávafolyam tehát nem érhet el bennünket, hacsak nem lesz földrengés is. Inkább a hamuesőtől és a gázkitörésektől kell tartanunk. Ha a szél nem fordul meg, a gázfelhőt pont felénk sodorja.

Josie nem felelt. Az erdő pokoli csendjében csak saját lépteik zaja hallatszott. A lány megpróbált valami másra gondolni, hogy lecsillapítsa heves szívdobogását.

Megkísérelte felidézni magában, mit is tanult annak idején az iskolában a tűzhányókról. Azok a borzalmas események jutottak az eszébe, amikor egy-egy vulkán kitörése után napokig vastag, fekete felhő borította az eget, és mérges gázok árasztották el az egész környéket Csak érnék már el a Ra-Koma csúcsát! Akkor magasabban lennének, mint a tűzhányó, és nem fenyegetné őket ekkora veszély.

Josie ijedten észlelte, hogy már látszanak is a felszálló füstfelhők. Ha továbbra is ilyen ködös marad az idő, könnyen végzetes csapdába kerülhetnek. Ilyen látási viszonyok mellett ugyanis aligha indulhatnak el repülővel. Akkor pedig nem marad más hátra, mint bevárni a Kana-Puma bosszúját. Erről beszélt volna Horace Coelho? Hogy jobb elkerülni a Túlvilági Istenek Hegyét? Ők pedig semmibe vették az intelmét. Ezért kell most bűnhődniük?

A felfelé vezető út ismét meredekebb lett. Háromórányi megfeszített menetelés után felértek egy sziklafennsíkra, ahol vékonyan csörgedező forrás fakadt Adam itt megállt. Engedélyezett egy rövid pihenőt, hogy erőt gyűjthessenek az utolsó szakaszhoz.

Megtöltötte a kulacsát tiszta forrásvízzel, és adott a lánynak két vitamintablettát.

A nyomasztó csend, melyet csupán a forrás csobogása tört meg, vészjóslóan nehezedett rájuk.

Josie kelletlenül nyelte le a fűrészpor ízű tablettákat. Legszívesebben rögtön kiköpte volna őket, Whitewater miatt azonban nem merte megtenni.

A férfi semmit sem evett.

Josie mérgelődve gondolt arra, hogy biztosan odaadta neki a saját vitamintablettáját is. Habozott egy pillanatig, majd összeszedte magát, és feltette azt a kérdést, ami reggel óta nyomta a lelkét: – Mi történhet velünk a legrosszabb esetben? Úgy értem, ha tényleg kitör a tűzhányó?

Adam vállat vont.
– A legrosszabb esetben eltávozom az örök vadászmezőkre, te pedig bekerülsz a mennyek országába. De azért már rájöhettél volna, nem vagyok olyan buta, hogy mindig a legrosszabbra gondoljak. Inkább arra szoktam gondolni, ami a legvalószínűbb.

Josie elnézte, ahogy rátekeri a kulacsra a kupakot.
– A legvalószínűbb pedig az, hogy örökre itt ragadunk, ugye? – Felsóhajtott. Úgy érezte, egyre jobban elhagyja a bátorsága. Megpróbálta összeszedni magát, és félénken megkérdezte: – Tudsz egyáltalán repülőt vezetni? Úgy értem, ha megtalálnánk Bettinát és Jüe Huát, még mielőtt kitör a tűzhányó… Akkor lenne esélyünk a menekülésre?
– Igen, tudok – felelte Adam. – Elméletben legalábbis.
– Hogy érted ezt? – kérdezte Josie ijedten.

Adam egy mohos sziklának támaszkodva, vidáman nézett a lányra.
– Van ugyan engedélyem, de már évek óta nem repültem.

Josie kétségbeesetten rázta meg a fejét.
– Eddig bíztam benned, Whitewater, de látod, hová jutottam miattad! Itt ülök egy elátkozott hegy oldalában, alig pár kilométernyire egy kitörni készülő tűzhányótól. Közben még az sem biztos, hogy a húgom és Jüe Hua tényleg fenn vannak a hegy tetején.
– Ott vannak – felelte Adam nyugodtan.
– És hogyan szabadítjuk ki őket onnan? – kérdezte Josie letörten. – Odamegyünk Lucashoz, és elmagyarázzuk neki, hogy Bettina meg Jüe Hua most már épp elég régóta élvezik a vendégszeretetét, és igazán nagyon hálásak lennénk, ha magunkkal vihetnénk őket? Te is tudod, hogy Lucas milyen veszélyes fickó!

A férfi rövid hallgatás után nyugodt hangon kijelentette: – Én is elég veszélyes vagyok.
– A hálózsákon kívül is? – kérdezte Josie gúnyosan.

Adam átható pillantást vetett a lányra. A tekintetéből sugárzó harag most valóban fenyegető külsőt kölcsönzött neki. Josie azonnal megbánta, amit mondott.
– Nagyon csodálkozom rajtad – mondta a férfi hűvösen. – Lehet, hogy néhány órán belül az egész szigetet elborítja a lávafolyam, neked pedig ilyenkor sincs jobb dolgod, mint a sérelmeidet felemlegetni. Olyan hideg a szíved, hogy még a forró lávától sem engedne fel!

Josie nem nézett Adamre, forrt benne a düh.
– Rendben, nem sikerült elcsábítanod, de ez még nem jelenti azt, hogy nincsenek érzelmeim. Arra, fogadok, nem is gondolsz, hogy esetleg elveim vannak. Egyébként sem a sérelmeimről akartam veled beszélni, hanem Lucasról. Mit akarsz tenni, ha végre megtaláljuk őket?
– Azt majd akkor döntöm el, ha már ott leszünk – vetette oda Adam. – Amikor vadászaton vagyok, mindig aszerint cselekszem, hogy éppen milyen helyzetbe csöppenek bele. Ha meglátom a rejtekhelyén, rögtön fogom tudni, hogyan leszek képes legyőzni.

Josie megütközve nézett a férfira.
– Csak nem akarod megölni, Adam?

Adam hirtelen elkomorodott.
– Ne szólíts Adamnek! – szólt rá a lányra erélyesen. – Whitewater a nevem.

Josie még mindig riadtan nézett rá.
– Ugye nem akarod bántani? – kérdezte kisvártatva. – Nem szabad fájdalmat okoznod Lucasnak. Ki nem állhatom az erőszakot, Whitewater.
– Micsoda? – nézett rá a férfi értetlenül. – És mit tennél akkor, ha megtámadna valaki? Eszedbe sem jutna védekezni?

Josie elfordult.
– Mégsem engedhetem, hogy fájdalmat okozz Lucasnak – makacskodott.

Adam odalépett mögéje, és a vállánál fogva maga felé fordította.
– Ha odaérünk, talán még lesz időnk átgondolni, mit tegyünk – mondta komolyan. – Könnyen meglehet azonban, hogy rögtön cselekednünk kell – nézett a lány szemébe. – Te viszont mindenképpen azt fogod tenni, amit én mondok! Megpróbálok majd kíméletesen bánni Lucasszal, hacsak nem kényszerít arra, hogy másképpen közeledjek felé. Bízzál bennem, Josie! Most az egyszer, még utoljára.

Josie kitért a férfi pillantása elöl. Nagyon is jól tudta, hogy bíznia kell benne, amíg ki nem szabadítják Bettinát és a pandát.

Felgyorsult a légzése. Adam közelsége most is éppúgy felizgatta, mint az előző napokban.
– Attól tartok, nincs más választásom – felelte halkan.
– Helyes – mondta Adam mosolyogva. Lehajolt, és megcsókolta a lányt. A hosszú csók alatt Josie-nak az volt az érzése, mintha a férfi így akarna búcsút venni tőle. Meg sem kísérelt ellenállni neki. Egy pillanatra minden másról megfeledkezett.

Amikor végre elszakadtak egymástól, Adam megsimogatta az arcát.
– Gyere, induljunk! – mondta. – Ki kell szabadítanunk a pandát még a tűzijáték kezdete előtt.
– Miért tetted ezt velem? – kérdezte Josie idegesen. – Miért csókoltál meg?
– Nem tudom – felelte Adam. – Talán azért, mert lehet, hogy ez volt az utolsó alkalom arra, hogy megcsókoljalak.

Az utolsó alkalom, - gondolta Josie, miközben követte a férfit a meredek úton, fel, a csúcsra. Eddig az ilyen utaktól félt a legjobban, most azonban már tudta, hogy akitől igazán félnie kell, az fent vár rájuk a hegyen. Lucas! Az a találkozás könnyen valamelyikük halálával végződhet.

Minden gondja-baja ellenére Josie fejében szöget ütött egy gondolat. Titkon abban reménykedett, lesz még rá alkalma, hogy csókolózzon Adam Whitewaterral.

Néhány óra múlva elérték a Ra-Koma csúcsát. A nap már magasra hágott az égen, sugarai mégis igen nehezen hatoltak át a sűrű ködön. Félelmetes csend uralta az egész vidéket.

Whitewater intett Josie-nak, hogy olyan halkan járjon, amilyen halkan csak bír.

Ő maga pedig közben óvatosan csőre töltötte a puskáját. Josie érezte, hogy kiszárad a szája, ahogy a férfira tekintett. Adam félelmetesnek tűnt most, mint aki egészen biztosra megy.

Whitewater hirtelen mozdulatlanná dermedt, és hallgatózni kezdett. Josie fülét ugyan semmiféle nesz sem ütötte meg, az indián ősöktől származó férfinak azonban sokkal kifinomultabb hallása volt.

Óvatosan továbbosontak, néhány méter után azonban Adam ismét megállt, és szavak nélkül ráparancsolt Josie-ra, hogy figyeljen ő is.

Ekkor már a lány is hallotta az alig kivehető hangokat. Ez a keserves brummogás, morgó ugatás csak Jüe Hua hangja lehet! Josie megkönnyebbülten lélegzett fel. A panda életben van! Ráadásul itt kell valahol lennie, egészen közel.

A lány boldog arca láttán Whitewater is elmosolyodott. Azután némán intett, hogy induljanak tovább.

Josie izgatottan követte. Alig tudta felfogni, hogy sikerült megtalálniuk a pandamedvét. Jüe Hua tehát tényleg itt van, ezen a hegyen, ahogyan Whitewater feltételezte.

A lány örömében még a tűzhányó közelgő kitöréséről is megfeledkezett.

Felértek egy kis dombra, és elrejtőztek egy fenyőfa vastag törzse mögé. Josie ekkor már világosan felismerte Jüe Hua vonyítását. Lábujjhegyre állva ugyanabba az irányba nézett az ágak között, mint Whitewater. Beláthatták az egész ültetvényt, elhagyatott, gazzal benőtt épületeivel együtt.

Egy tisztás szélén álltak, mintegy ötven méternyire a főépülettől, melynek már csak üszkös falai meredeztek a magasba. Rejtekhelyük és a főépület között néhány kisebb építményt is megpillantottak.

A romoktól jobbra vasrácsos ketrecet láttak, melyben egy fekete-fehér bundájú, kövérkés állat járkált nyugtalanul fel és alá. Jüe Hua! Rügyező bambusznádat tartott a szájában, de nem evett belőle. Időnként szomorúan kibámult a rácsok között.

Whitewater bátorítóan átkarolta Josie vállát, és magához szorította. A lány hálásan rámosolygott, a férfi pedig visszamosolygott rá. Adam nyugati irányba mutatott.

Josie arra fordult, és megkönnyebbülten fellélegzett. A tisztás végében keskeny leszállópályát látott, melyen egy zöldre és sárgára festett, kétmotoros gép állt, a biztonság kedvéért faágakkal és lombokkal álcázva.

Whitewater megint magához vonta Josie-t, aki boldogan átkarolta a férfi derekát.

Hirtelen azonban meggondolta magát. Most aztán igazán meg kell őriznie az önuralmát! Gyorsan visszahúzta a kezét, és kérdőn nézett Adamre.
– Nos, hogyan tovább?

A férfi elengedte. Lehajolt, és a fülébe súgta: – Körül kell néznünk, hányan vannak és milyen fegyverekkel.

Josie bólintott. Félelemmel gondolt az előttük álló feladatra. Az egyik épülettől, talán ez lehetett az egykori vendégház, friss nyomok vezettek három irányba. Az egyik út a panda ketrecéhez vezetett, a másik a repülőhöz, a harmadik pedig egy szemmel láthatóan raktárul szolgáló házikóhoz. A romos épület ablaktáblái ki voltak törve, a kereteket azonban különös módon mégis kinyitották. Odabentről a legcsekélyebb mozgás zaja sem hallatszott ki. Csak a fűben zizegett és csillogott valami. Nemrég dobhattak el egy cukorkás papírt meg egy sörös dobozt. Mellettük egy kockás takaró és egy törött szék hevert a földön.

Ez jellemző rád, Lucas, gondolta Josie. Az egész világot meg akarod váltani, a saját környezetedet azonban képes vagy néhány nap alatt is teljesen tönkretenni. A nőstény panda ketrecét sem takarította senki. Josie-nak hirtelen az az érzése támadt, mintha Jüe Hua kiáltásai élesebbé, fájdalmasabbá váltak volna.
– Pszt! – figyelmeztette Whitewater, mert ebben a pillanatban kinyílt a ház ajtaja.

Josie látta, amint Lucas kilép, és óvatosan körbekémlel. Most még ágrólszakadtabban nézett ki, mint általában, a szokásos fekete pánt azonban most is a homlokán volt.

Lucas mögött most egy nyeszlett kis fickó lépett ki a házból. Josie ugyan nem ismerte, de azt rögtön látta rajta, hogy nagyon ideges.

Azután megjelent még egy harmadik ember is, akitől Josie rögtön nagyon megijedt. Tagbaszakadt, még Adamnél is magasabb óriás volt. Feltűnően nehézkesen mozgott, puffadt arcából alig látszott ki a szeme.

Mindhárman pisztolyt szorongattak a kezükben. Josie idegesen nyelt egyet, és Jüe Huára nézett. A panda egészen szokatlan módon körbe-körbe forgolódott a ketrecében. Itt valami nincs rendben! Lehet, hogy Jüe Huára is átragadt az a nyugtalanság, ami az egész szigeten érezhető volt aznap reggel? Remélhetőleg ez még nem annak a jele, hogy…

Josie megint a ház felé fordult. Éppen a húga lépett ki az ajtón, és izgatottan felkiáltott: – Ne hagyj el, Lucas!

Lucas, útban a repülő felé, megállt és visszafordult.
– Miért hagynálak el? – kiáltott vissza érdes hangon. – Ollie veled marad. Gyorsan be kell jutnom a faluba, hogy megtudjak néhány dolgot. Itt valami bűzlik, és nekem feltétlenül ki kell derítenem, hogy mi az. A rádiónk is tönkrement, egyetlen adót sem tudok rajta fogni.

Bettina utánaszaladt. Amint odaért, Lucas megragadta a könyökénél fogva, és ellökte magától.
– Lucas! – könyörgött Bettina. – Ne hagyj magamra, kérlek! Ma olyan furcsa itt minden. Jüe Hua is olyan szokatlanul viselkedik. Mi van, ha éppen most…

Lucas félrefordult.
– Vidd el innen, Ollie! – parancsolta durván.

Josie rémülten látta, amint az óriás a vállánál fogva megragadja a húgát, és elrángatja Lucastól. Ollie egy pálmafa alá hurcolta a lányt, alig harminc méternyire Adaméktől.
– Az ördögbe is! – dörmögte Whitewater. – Ez már nem tetszik nekem. Amíg vele van a lány, addig védheti magát vele, vagy akár túszként is használhatja.

Lucas pólóját leporolva fölegyenesedett.
– Képes vagy végre egyszer nyugodtan végighallgatni, Bettina? – kérdezte megvető hangsúllyal. – Csak egyszer! Biztos nem hozlak magammal, ha sejtettem volna előre, mennyire megnehezíted a dolgomat. Csak a pandát kellett volna elhoznom, te pedig maradhattál volna magadnak Chicagóban! Nyamvadt egy alak vagy. Hogyan válthatnád meg a világot, ha még a saját érzelmeidet sem vagy képes kordában tartani?
– Lucas! – esedezett Bettina, és megpróbált kiszabadulni Ollie keze közül. Az óriás azonban vigyorogva visszarántotta.

Josie alig bírta megállni, hogy fel ne kiáltson. Rettenetesen nézett ki a húga: sovány volt, sápadt, és ugyanúgy le volt rongyolódva, mint a többiek. Szeme alatt sötét karikák húzódtak. A hatalmas termetű Ollie mellett ártatlan és törékeny gyermeknek tűnt.
– Lucas! – kiáltotta Bettina kétségbeesetten. – Engedj el erről a szigetről! Érzem, hogy valami szörnyűség történik itt! Úgysincs már semmi értelme az egésznek. Ha feladnánk…

Lucas intett Ollie-nak, mire az úgy megragadta Bettinát, hogy a lány felkiáltott fájdalmában.
– Ne félj, ha itt tényleg valami borzalmas dolog készülne, én idejében visszajönnék, hogy magammal vigyem a pandát. Téged viszont itt foglak hagyni, ha továbbra is ilyen ostobán viselkedsz. Most pedig tedd, amit mondok! – Lucas a gépre mutatva még hozzáfűzte: – Tankolás nélkül úgysem juthatunk messzire. A tartalék üzemanyagunk ugyanis elfogyott, a tartály pedig már csak félig van.
– Miért nem töltötted fel, amikor legutóbb bent jártál a városban? – kérdezte Bettina félénken. – Ha kényszerleszállást kell végrehajtanod, biztos, hogy elkapnak.

Lucas ádázul vigyorgott.
– Nem vagyok olyan ostoba, mint te, Bettina! Nem ijedek meg a saját árnyékomtól. Szóval maradj csak nyugton, és ne felejtsd el, amit mondtam! Na, gyerünk, Willis!

Lucas sarkon fordult, és a géphez ment. Willis szánakozó pillantást vetett Bettinára, mint aki szívesen segítene rajta. Aztán ő is elfordult, és Lucas után eredt.
– Nem repülhetnek el! – suttogta Whitewater. – Szükségünk van a gépre.

Josie kérdőn nézett a férfira. Lucas és Willis már csaknem elérte a gépet. Szinte kizárt, hogy egyszerre meg tudjanak küzdeni ezzel a három emberrel. Főként így, hogy Bettinát is fogva tartják.
– Hány nyugtató injekciót hoztál a pandának? – kérdezte Adam.
– Sokat – felelte Josie. – Szükség esetén egy elefántnak is elég lenne.
– Még neki is? – kérdezte Adam, és a Bettinát fogva tartó Ollie-ra mutatott.
– Ó! – nézett Josie meglepetten Whitewaterra. Adam tehát egymaga akar megküzdeni Lucasszal és Willisszel, neki pedig a hájtömeggel kell elbánnia. Mivel pillanatnyilag ennél jobb tervet aligha eszelhetnek ki, nem tehet mást, engedelmeskedik Adamnek.
– Lopakodj utána! – rendelkezett a férfi. – De sem meglátnia, sem meghallania nem szabad! Ha megadom a jelt, beadod az injekciót, világos? Tudom, hogy ügyes leszel!

Adam futó csókot lehelt Josie szájára, és a következő pillanatban már el is tűnt.

A lány gépiesen levette a hátizsákját, és kibontotta. Kivette belőle a gyógyszeres dobozt, amelyben az altató injekciók, a tűk és a fecskendők voltak. Minden erejét összeszedve megpróbált nyugodt maradni, amíg felszívta a fecskendőbe az altatószert. Azután visszacsukta a dobozt, és felerősítette a fecskendőt az övére. Óvatosan, térden kúszva indult Ollie és Bettina felé. Közben azért fohászkodott magában, hogy egyikük se mozduljon el a helyéről.

Ollie persze nem tette meg neki ezt a szívességet. Josie már csaknem feladta a reményt, hogy sikerül a terve. A férfi azonban szerencsére csak oldalt lépett kettőt, nem előre. Így valószínűleg jobban láthatta a kifutópályát.

A melák még mindig szorosan fogta Bettinát. Josie óvatosan kúszott feléjük a fűben, közben arra gondolt, milyen jó lenne, ha ő is olyan nesztelenül tudna osonni, mint Whitewater.

Már majdnem elérte Ollie-t és Bettinát. Legnagyobb bosszúságára azonban az óriás előrébb lépett. Josie csak a bokrok fedezékében érezhette biztonságban magát, így azonban még legalább tizenkét lépés volt közte és Ollie között, ami szinte legyőzhetetlen távolságnak tűnt.

A szíve a torkában dobogott. Lábujjhegyre állva még láthatta Lucast és Willist a kifutópálya végében. Mégsem mert előrébb menni, amíg Whitewater jelt nem ad.

Tudta, hogy úgysem érheti el Ollie-t észrevétlenül, amíg Adam el nem tereli az óriás figyelmét valamivel. Josie, az ágak közt rejtőzködve, visszafojtott lélegzettel figyelte a kifutópályát. Ollie ismét előrébb lépett. Josie halkan káromkodott magában. A férfi ekkor kissé oldalra fordította a fejét, és a lány tudta, amint hátrafordul, rögtön észreveszi őt. Kétségbeesetten az ajkába harapott.

Jüe Hua a ketrec rácsaihoz dörzsölte bundáját, és szomorúan felvonyított. Josie idegesen nyelt egyet. Olyan érzése támadt, mintha remegne alatta a föld, de nem tudta eldönteni, hogy tényleg a talaj mozog-e a lába alatt, vagy csak a térde reszket. A két férfi kimért léptekkel haladt a tisztáson át a repülőgéphez.

Ekkor azonban Whitewater egyszeriben csak ott termett Lucas és Willis előtt, és rájuk szegezte a fegyverét. Ollie még nem vette észre, mi történt, mert éppen Bettinával volt elfoglalva. Josie-nak tulajdonképpen most kellett volna rávetnie magát, ő azonban földbe gyökeredzett lábbal nézte, hogy mi lesz most Adammel.
– Állj! – hallotta a férfi hangját. – Kezeket fel!

Lucas mozdulatlanná merevedett, a kis, vézna Willis pedig akaratlanul is hátraugrott.
– Tudtam, hogy ez lesz a vége – sápítozott – Megadom magam. Látja? Olyan magasra tartom a kezem, amilyen magasra csak lehet. Örülök, hogy itt van. Ez a Lucas egy őrült! Meg akar ölni minket. Meg a pandát is.
– Rendben van, fiam – felelte Whitewater. – Csak szép sorjában mindent!

Fuss már, biztatta Josie magamagát, de a lába sehogy sem akart engedelmeskedni.

Pedig tudta, hogy Whitewaternak szüksége van a segítségére. Közbe kell lépnie, amíg még nem késő. Mégsem volt képes levenni a szemét Adamről, míg meg nem bizonyosodik róla, hogy legyőzte Lucast.
– Ki maga? – kérdezte Lucas a fegyveréhez kapva.
– Csak lassan a testtel, barátocskám! – figyelmeztette Whitewater. Josie visszatartotta a lélegzetét. Ekkor vette észre Ollie, hogy mi történik a kifutópályán. Olyan erővel söpörte félre útjából Bettinát, hogy a lány végigvágódott a földön. Az óriás villámgyors mozdulattal előrántotta a pisztolyát.

Fuss! – biztatta magát Josie újra.

Ollie már éppen célzott, amikor rávetette magát a bokorból. Az óriás sarkon fordult, és meglepetten meredt a lányra. Josie ekkor ismét megtorpant.

Egy pillanatra mintha megállt volna az idő. Ollie hátranézett Lucasra, és látta, amint az pisztolyt ragadva Whitewaterra támad. Ollie váratlanul a pandára szegezte a géppisztolyát.
– Állj! – bődült el. – Ha bárki megmozdul, lövök!

Pontosan Jüe Huára tartotta a fegyvert. Josie kétségbeesetten Ollie és a panda közé állt, hogy megvédje kedvenc állatát. Közben Adamre pillantott. Látta, hogy a férfi lassan megcélozza Ollie-t.

Az óriás keze reszketett. Ezt bizonyára ő maga is észrevette, mert még erősebben markolta meg a géppisztolyt.

Jüe Hua büszkén, emelt fővel állt a ketrec rácsai mögött.

Lucas, a pillanatnyi előnyt kihasználva, ismét fegyveréhez kapott.
– Vesd rá magad, Josie! – kiáltotta Whitewater.

A lány hallotta, hogy lövés dördül, és Ollie felüvölt, amint kirepül a pisztoly a kezéből. Abban a pillanatban Josie már rá is vetette magát.

Mindenre elszántan a férfi hátára ugrott. Ollie ocsmány szájjal káromkodott, és megpróbálta lerázni magáról. Josie-nak azonban fél kézzel valahogy sikerült megkapaszkodnia a hájas nyakában. A melák férfi dühösen csapkodott, és úgy dobálta magát, mint egy megvadult ló.

Josie előkapta a fecskendőt, és Ollie tarkójába döfte. Sikerült az egész adagot belenyomnia, de az altató nem hatott azonnal.

Az óriás lerázta magáról a lányt, és odavágta Bettina mellé a földre.
– Menekülj, Bettina! – kiáltott rá Josie a húgára.

Ollie nehézkes léptekkel Josie felé tartott. A lány még látta, amint Bettina kereket old, és hogy a tisztás túlsó felén Lucas Whitewaterra szegezi a pisztolyát. Aztán Ollie vad dühvel rávetette magát. Furcsa módon a lány kevésbé félt tőle, mint Lucastól, aki szemmel láthatólag most egy lapra tett föl mindent.
– Lehet, hogy megölsz – üvöltött rá Lucas Adamre –, de akkor te is megdöglesz velem együtt! Ebben biztos lehetsz!

Ollie kinyújtotta a kezét, hogy megragadja Josie-t, de irdatlan teste már bizonytalanul imbolygott ide-oda.
– Tévedsz, ha azt hiszed, hogy ilyen könnyen megszabadulsz tőlem – mondta Adam nyugodt hangon Lucasnak.

Josie látta, hogy Whitewater villámgyorsan megfordítja a fegyverét, és a puskatussal halántékon csapja Lucast. Lucas hanyatt vágódott, és mozdulatlanul elterült a földön.

Whitewater él, gondolta Josie megkönnyebbülten. Megmenekült.

Abban a pillanatban azonban Ollie durván megragadta a lányt, és a pólójánál fogva felrántotta. Két kézzel fojtogatni kezdte Josie-t.

Lődd le, Whitewater! – könyörgött magában a lány. Lődd már le végre!

Halálfélelmében Josie összevissza karmolta Ollie kezét. Hirtelen rájött, miért nem lőhet Adam. Bettina Ollie háta mögött állt, és kétségbeesetten püfölte a férfi hátát. A húga megpróbálta megmenteni, de ezzel ismét nagy hibát követett el.

Josie ezután már nem látott, nem érzett semmit. Hirtelen elsötétült előtte a világ.

7. FEJEZET
Josie Adam karjában ébredt. Ollie hatalmas teste elterülve feküdt mellettük a földön.

A lány meg akart szólalni, de csak hörögni tudott. Rettenetesen fájt a torka.

Adam kinyitotta a kulacsot, és Josie ajkához illesztette.
– Tessék, kedvesem – mondta megnyugtatóan. – Látod, itt vagyok. Minden rendben, és egykettőre jobban leszel. Igyál csak, és támaszkodj rám bátran!

Josie óvatosan megpróbált inni a forrásvízből, de minden korty iszonyatosan égette a torkát.

Whitewater sóhajtva tette le a kulacsot a földre.

Szorosan átölelte a lányt, aki hálásan hozzásimult, fejét kimerülten a férfi erős vállára hajtotta. Egyszeriben eleredtek a könnyei, meg sem próbálta visszatartani a sírást.
– Mi történt, Whitewater? – kérdezte rekedten. – Úgy bánt, hogy nem kaptam el idejében. Egyszerűen képtelen voltam rá.

Josie még szorosabban a férfi mellére simult, karját a nyaka köré fonta.
– Josie, Josie – csitítgatta Adam, gyengéd csókot nyomva a feje búbjára. – Egyszer majd elmesélek mindent. Csodálatos voltál, ahogy elbántál Ollie-val. Úgy eldőlt, mint egy liszteszsák. Egy pillanatra ugyan felmondták a szolgálatot az idegeid, de aztán mintaszerűen viselkedtél.
– Felmondták a szolgálatot az idegeim? – kérdezte Josie bűntudattal, és nem mert Adam szemébe nézni. – Azt sem tudom, mi történt utána.

Adam óvatosan felsegítette a földről a lányt, aztán átölelte, és magához szorította könnyes arcát.
– Lábra tudsz már állni? – kérdezte, miközben gyengéden megsimogatta Josie haját.

A lány bólintott, és hálásan a férfi erős karjára támaszkodott.
– Jól van. Most csak magaddal törődjél, és ne gondolj többé arra, hogy mi történt. Igazán bátran viselkedtél. Már-már azt is mondhatnám, hogy egész jó vadász válhatna belőled. Persze csak akkor, ha te is akarod.

Adam ugyan csak viccelt, Josie mégis hevesen megrázta a fejét.
– Nem! – felelte határozottan, de aztán újra szorosan a férfihoz bújt.
– Josie! – térítette vissza a valóságba Bettina bánatosan csengő hangja. – Hogy kerülsz te ide? És ki ez az ember?

Josie fölegyenesedett, és lassan körülnézett. A húga kisírt szemmel térdelt Willis mellett, aki szemmel láthatólag nagyon megkönnyebbült, bár keze-lába össze volt kötözve. Bettina úgy térdelt mellette, mintha csak meg akarná védelmezni.

Ollie mozdulatlanul feküdt a hasán, kezén és lábán szintén béklyó. Mélyen aludt, aligha fog egyhamar felébredni.
– Szóval mégiscsak sikerült – állapította meg Josie elégedetten. – Hát neked… sikerült elkapnod Lucast?

Adam nevetett.
– Persze. – mondta. – Ne aggódj, nem halt meg, csak megsérült egy kicsit.

Adam a kifutópályára mutatott, ahol egy fának támaszkodva, összekötözött kézzel ült Lucas. Még mindig szédelgett Adam ütésétől. Fekete homlokpántja félrecsúszott, pólója csupa kosz volt.

Josie szinte irtózott a látványától. Bettina kérdő pillantására szégyenlősen elhúzódott Adamtől. Próbált néhány lépést tenni egyedül, de a lába még nem bírta.

Whitewater segítőkészen a karját nyújtotta, és Josie-t még ebben a helyzetben is magával ragadta a belőle sugárzó férfias erő.
– Meg kellett még kötöznöm ezeket a jómadarakat, mielőtt a segítségedre siethettem volna – mentegetőzött Adam. A húgod azonban végig melletted volt, és azt mondta, nem történt bajod. Szerencsére sikerült kihúznia téged ez alól az irdatlan hústömeg alól – mutatott Adam megvetően Ollie hájas testére.
– Ki ez az ember, Josie? És hogy kerültök ide? – kérdezte Bettina újra, sírós hangon.
– Ő Whitewater – mondta Josie fájós nyakát dörzsölgetve. – A hegyeken átjöttünk. Jól vagy?
– Nem mondhatnám – felelte Bettina a könnyeivel küszködve. – De megtettem, amire kértél, Josie. Vigyáztam a pandára, és Lucas nem bántotta, pedig akarta. Végül már én is éppúgy a foglya voltam, mint Jüe Hua. Willis az én oldalamra állt. Ki akartunk szállni a buliból.

Josie kibontakozott Adam öleléséből, és odatérdelt Bettina mellé. Egyik karjával átölelte a húgát, és megpróbálta megnyugtatni a reszkető lányt.
– Ne aggódj, Bettina! Rendbejön minden.
– Szeretném, ha magnóra vennék a vallomásomat! – szólalt meg Willis. – Örülök, hogy megszabadulhattam végre ettől az embertől. Eleinte még tetszett nekünk ez a Lucas, de amikor már megszereztük a pandát, úgy tűnt, mintha egyre jobban megzavarodott volna. Azt hitte, az egész világ ura lehet. Szerencsére észrevettem, hogy Bettina is szívesen szabadulna már tőle. De Lucas ekkor már egyáltalán nem bízott bennünk, és egy percre sem hagyott kettesben minket. Mégis többször megkíséreltük a szökést.
– Igen, így volt – bizonygatta Bettina. – Lucas természetesen rögtön rájött, és pokollá tette az életünket.

Josie megveregette Bettina vállát, de nagyon keserű szájízzel állt fel mellőle. Hirtelen az a benyomása támadt, hogy Bettina és Willis így akarják enyhíteni a bűnösségüket, hogy később aztán megússzák a rájuk váró jogos büntetést.
– Sohasem lett volna szabad részt venned ilyen őrültségben! – mondta Josie szemrehányón.

Bettina zokogott, Willis pedig bűntudatosan a földre szegezte a tekintetét.
– Gyere velem! – mondta Whitewater, és Josie vállára tette a kezét. – El kell altatnunk a pandát, hogy minél hamarabb eltűnhessünk innen. Minden perc számít.

Josie bólintott, és Adammel együtt odament Jüe Hua ketrecéhez. Még mindig fájt a feje, és a járás is igen nehezére esett.

Whitewater átkarolta a derekát.
– Jól vagy? – kérdezte tőle aggódva.

Josie bólintott, bár szörnyen nyugtalan volt Jüe Hua miatt. Már az előbb felfigyelt az állat különös nyüszítésére és ideges mozdulataira. A rácsokon át szeretettel nézte kedvencét.

Jüe Hua vonyítása, nyugtalan mozdulatai kétségkívül arról árulkodtak, hogy a nőstény panda valóban hamarosan megellik.

Közeledtükre Jüe Hua a ketrec távolabbi sarkába menekült. A lány szomorúan nézte. A panda bánatosan betologatott orrával egy szál bambuszt a sarokba. Semmi kétség, vackot épít.

Josie-nak összeszorult a torka. Évek óta várt erre a percre. Itt és most azonban nem szabad megtörténnie!

Whitewaterra pillantott, aki még mindig mellette állt. Bettina is csatlakozott hozzájuk.
– Nagyon aggódom Jüe Hua miatt – szólalt meg Bettina könnyeit törölgetve.
– Már néhány napja igen különösen viselkedik. Mintha érezné, hogy itt valami rettenetes dolog fog történni.

Josie még egyszer gyengéden ránézett a pandára, aztán ismét Whitewaterhoz fordult.
– Még nem szállhatunk fel – mondta. – Jüe Hua kicsinye hamarosan megérkezik. Minden jel erre mutat: vackot épít, különös hangokat hallat, nyugtalanul viselkedik. Nem kockáztathatjuk meg ilyenkor az utazást.
– Megszületik a kis panda? – fakadt sírva Bettina ijedtében újra. – Azt hittem, hogy még hetek vagy hónapok vannak hátra addig. Miért pont ma kell a világra jönnie?

Josie belekapaszkodott a ketrec rácsaiba.
– Jüe Hua sajnos képtelen alkalmazkodni az emberek őrült terveihez – felelte bosszúsan.
– Jól van, na – felelte Bettina –, de akkor mit tegyünk? Haza akarok jutni végre!

Whitewater karon ragadta Bettinát, és maga felé fordította.
– Először is, hagyj fel a bőgéssel! – szólt rá. – Azt hiszed, hogy te vagy az egyetlen, aki nem érzi jól magát itt? A nővéred három napig járta a poklok útját, hogy kiszabadítson téged ebből a rettenetes helyzetből. Mutasd hát meg végre, hogy érdemes volt, és segíts neki legalább!

Bettina elsápadt. Rámeredt Whitewaterra, mintha ő lenne az első férfi, aki így mer beszélni vele.
– Jó, jó, rendben van – dadogta, és megpróbálta kiszabadítani a karját.

Adam azonban továbbra is fogva tartotta, szabad kezével pedig horgászzsinórt vett elő a zsebéből. Csak akkor engedte el Bettinát, amikor egy darabot levágott a zsinegből.
– Nesze! – mondta mérgesen, és átnyújtotta Bettinának a zsinórt. – Most itt szeretnék maradni a nővéreddel. Az előbb nem volt időm Lucas lábát is összekötözni. Azt akarom, hogy te intézd el. De tisztességesen!
– Jó – felelte a lány meghunyászkodva. Elvette a zsinórt, és elszaladt vele a kifutópálya felé, ahol Lucas még mindig kótyagosan ült a fának támaszkodva.
– Ha pedig visszajössz, segítesz a nővérednek! Világos? – kiáltotta Adam még a lány után. Aztán ismét Josie-hoz fordult. – Bocsáss meg! – mondta. – A húgod az idegeimre megy. Mit készítsek elő az elléshez?

Josie idegesen harapdálta az ajkát.
– Várnunk kell még – felelte elkeseredetten. – Eddig csak videófilmeken láttam pandákat elleni. Azt hiszem, jobb, ha nem zavarjuk meg a dolog természetes lefolyását. Nem akarom fölöslegesen nyugtalanítani Jüe Huát.

A napot hirtelen eltakarta egy felhő, és Josie csak most érezte meg, hogy mennyire fázik.
– Halló! – kiáltott rájuk Willis. – Nektek még nem tűnt fel, hogy valami furcsa dolog történik odaát a hegyen?

Josie és Adam egymásra néztek, de nem szóltak egy szót sem.
– Valami veszélyt szimatolok – folytatta Willis. – Még az a hidegvérű Lucas is feltűnően ideges volt ma. A rádióadásokat sem lehet fogni. Valami van a levegőben: vagy hurrikán közeleg, vagy szökőár, vagy ki tudja, hogy mi.

Jüe Hua közelebb jött Josie-hoz és Whitewaterhoz. Úgy nézett a lányra, mintha most ismerte volna csak fel. Felemelte a fejét, és bánatosan vonyított egyet. Josie érezte, hogy segítséget vár tőle.

Kedves pandám, - gondolta Josie. Nem várhatnál még egy kicsit azzal a szüléssel? Azok után, amiken keresztülmentünk, nem vagyok még eléggé felkészülve rá.

A pandamackó nyugtalanul ide-oda himbálta a törzsét, és közben bánatosan nézte a lányt. Aztán ismét nyüszíteni kezdett. Josie térde úgy remegett, hogy erősebben kellett markolnia a rácsot.

Adam ismét átfogta a derekát, hogy támogassa. A férfi közelsége és segítőkészsége új erőt öntött Josie-ba.
– Nyugodj meg! – mondta kedvesen Adam. – Most már nem történhet semmi baj. Itt vagyok veled, Josie. Megteszek mindent, amit csak akarsz. Bár nekem az a véleményem, hogy el kellene szállítanunk a pandát.
– Az lehetetlen – ellenkezett Josie a fejét rázva. – Amúgy is elég veszélyes ilyen körülmények között világra hoznia a kicsinyét, de hogy még útra is keljünk közben?!

Bettina visszajött és bejelentette: – Összekötöttem a lábát. Lucas meg sem moccan. Úgy látszik, még nem heverte ki az ütést. Miben segíthetek, Josie?

Josie rá sem nézett a húgára. Bettina szavai olyan gyerekesek voltak, mintha valójában fel sem fogná, milyen súlyos ügybe keveredett.
– Forralj vizet, és hozz néhány tiszta kendőt, ha tudsz! – mondta Josie.

Bettina bólintott, aztán Whitewaterhoz fordult.
– Tényleg jó szorosan összekötöztem ám Lucas lábát! – Majd megint Josie-hoz fordulva félénken megkérdezte: – Hogyan forraljak vizet? Hiszen csak egy teáskannánk meg egy kempingfőzőnk van. Nem vihetnénk inkább haza Jüe Huát? Nem hinném, hogy alkalmas lenne ez a hely egy szülés levezetésére.
– Én sem hinném – felelte Josie kelletlenül. – Miért nem gondoltál erre akkor, amikor idehoztátok a pandát? Mondtam már, hogy forrald azt a vizet! Na gyerünk, menj már!

Bettina nem mert ellentmondani. Némán sarkon fordult, és elindult a romos ház felé. Whitewater fejcsóválva nézett utána.
– Jobb lesz, ha magam is megnézem, hogyan kötözte össze Lucast. Bocsáss meg, de képtelen vagyok teljesen megbízni a húgodban.
– Nem kell mentegetőznöd – felelte Josie. – Hiszen ő is hibás abban, hogy ilyen reménytelen helyzetbe keveredtünk.

Whitewater mindkét kezét Josie vállára tette, és mélyen a szemébe nézett.
– Tudom, Josie, hogy felelősnek érzed magad Jüe Hua sorsáért. Nem is akarom hát előírni, hogy mit tegyél. Mégis azt hiszem, el kellene tűnnünk innen, amilyen gyorsan csak lehet.

Josie habozott egy pillanatig, aztán megrázta a fejét.
– Lehetetlen – felelte. – Nem vállalhatom a panda utaztatásával járó kockázatot. Jüe Hua túl értékes állat ahhoz, hogy… – Hirtelen fülsiketítő robaj rázta meg a levegőt. A következő pillanatban Josie-t leteperte egy iszonyatos erősségű földlökés.

Adam védelmezőleg zárta a karjába a földön fekvő lányt. Ekkor újabb rengéshullám rázta meg a talajt. Jüe Hua rettegve állt hátsó lábára, és félelmetes ordítás szakadt ki belőle.

Szóval ilyen a vég, - gondolta Josie. Ilyen a halál.

Csak annak örült, hogy Whitewater vele van az utolsó perceiben.
– Whitewater – szólította meg bátortalanul, a férfi pillantását keresve. Ekkor újra megmozdult alattuk a föld, Jüe Hua pedig újra felüvöltött.

Whitewater még szorosabban karolta át Josie-t. Arcuk csaknem összeért, amint a lány füléhez hajolt.
– Nincs más választásunk, Josie – bizonygatta. – El kell tűnnünk innen, amíg nem késő. Készítsd fel a pandát az útra!

- De… - kezdte Josie megdöbbent pillantással.
– Menj és hozd ide! Nincs más választásunk – ismételte meg a férfi.

Josie hallotta Jüe Hua bömbölését, Bettina ijedt jajveszékelését és Wilhs fohászkodását. Tudta, hogy Whitewaternak igaza van.

Vörös ködcsíkok úsztak az égen. A Túlvilági Istenek Hegye megremegett, a dühtől vagy a fájdalomtól, ki tudná megmondani?

A természet erőivel nem lehet szembeszállni. Ezt Josie is belátta.

Egy másodpercig még erősen kapaszkodott Whitewaterba. Aztán mégiscsak felállt, és odalépett a rettegő pandához.
– Sajnálom, Jüe Hua, de meg kell tennem.

8. FEJEZET
A kísérteties vörös ködcsíkok egyre szélesebb sávban borították be az eget.

Whitewater megpróbálta indulásra kész állapotba hozni a repülőt, Bettina zokogva, fülére tapasztott kézzel térdelt a földön, Willis pedig félelmében segítségért kiáltozott.

Josie most csak arra figyelt, hogy jól végezze a dolgát. Gyorsan ható, de azért elég enyhe altatószert szívott fel egy fecskendőbe. Maga is csodálkozott, hogy nem remegett közben a keze. A föld ismét megrázkódott alatta, de sikerült állva maradnia. El kell végeznem a munkámat, - gondolta magában újra és újra. Gondoskodnom kell Jüe Huáról.

Gyönyörű kinézete és szelíd viselkedése ellenére a panda nem volt veszélytelen állat. Így aztán Josie sem mehetett csak úgy be a ketrecébe, Jüe Hua mostani állapotában pedig ez különösen kockázatos vállalkozás lett volna.

A lány elhatározta, hogy ahhoz a furfangos kínai módszerhez folyamodik, amelyet a szecsuani pandarezervátumban látott. Egy hosszú bambuszrúdra kötözte a fecskendőt, és a ketrec rácsai közt bedugva a panda testébe szúrta az injekciót. Jüe Hua most még zavartabban nézett a lányra, majd szívettépőn vinnyogni kezdett.

Josie gondterhelten nézte, amint idegesen futkos fel-alá a ketrecében. Néhány perc múlva Jüe Hua megtántorodott. Lógó fejjel megállt, és próbálta megtartani az egyensúlyát. Nemsokára azonban összecsuklott, és mozdulatlanul elterült a földön.

Josie kinyitotta a rácsos ajtót, és berontott a ketrecbe. Kitapintotta Jüe Hua érverését, és felhúzta a szemhéját, hogy ellenőrizze a pupilla működését.
– Remélem, öreglány, túléled ezt a repülőutat – mondta Josie, és részvétteljesen megsimogatta Jüe Hua fekete-fehér foltos bundáját. – Minden rendbejön majd, csak szabaduljunk el innen végre!

Ebben a pillanatban Josie meghallotta a repülőgép motorjának egyenletes berregését. Miután megbizonyosodott róla, hogy Jüe Hua biztonságban van, beszaladt a házba. Észre térítette a jajveszékelő Bettinát, és rászólt, hogy segítsen ő is.
– Nem bírok – sopánkodott a húga. – Úgy félek, Josie. Azt hiszem, most bűnhődnöm kell mindazért, amit tettem. Most aztán vezekelni fogok az összes vétkemért…

Josie megrázta.
– Később bőven lesz időd a bűneiden töprengeni, de most szükségem van a segítségedre.

Bettina értetlenül nézett fel Josie-ra, és meg sem mozdult. Josie lekevert neki egy csattanós pofont. Nem szívesen tette ugyan, de kénytelen volt.

Bettina felkiáltott, és hitetlenkedve bámult nővérére.
– Mi volt ez?! – kérdezte, de meglepetésében legalább abbahagyta a sírást.

Újabb földrengés rázta meg a talajt, mire Willis is megint kiáltozni kezdett. Rémes, hogy hány gyenge idegzetű emberrel kell itt küszködnöm, - gondolta Josie.
– Tölts meg néhány kulacsot vízzel, és hozd ki az összes törölközőt és lepedőt, amit csak találsz! – szólt rá a húgára. – Siess, mert mindjárt indulunk!

Hirtelen erős szél támadt. Vörös por kavargott a levegőben, és egy csapásra vagy tíz fokkal melegebb lett. Whitewater hajlott felsőtesttel küzdötte magát előre a vad szélben.
– Hogy van a panda? – kiáltotta túlharsogva a repülőgép zaját, a szélvihart és a Kana-Puma tompa dübörgését.
– Alszik – kiáltotta vissza Josie. Érezte, hogy még mindig fáj a torka. Megkönnyebbülten kapaszkodott Adam karjába, ő volt az egyetlen, akiben megbízhatott.
– Nagyon finoman, óvatosan kell bánnunk vele. Nem szívesen kábítottam el ilyen állapotban.

Adam bólintott.
– Bíznod kell az életösztönében – mondta eloldozva Willis kötelékeit.

A fiú abbahagyta a sírást, és beletörölte orrát az ingujjába.
– Na gyere, cowboy! – reccsent rá Whitewater, és lábra állította. – Segítened kell elvinni a pandát.
– Mindent megteszek, amit csak akar – ragadta meg Willis Whitewatert a mellényénél fogva. – Csak vigyen el ebből a pokolból… kérem!

Whitewater megvetően rázta le magáról.
– Gyere már! Először a pandát, aztán a barátodat! – mutatott a mozdulatlanul heverő Ollie-ra Adam. Megragadta Willist, és odatuszkolta a ketrechez.

Josie is velük ment. Volt ott egy koszos deszka, amelyet valószínűleg már előzőleg is az állat szállítására használtak.

Whitewater és Willis óvatosan ráemelték az állatot az alkalmi hordágyra.
– Emelheted! – vezényelte Whitewater. – Felvisszük a gépre.

Adam ment elöl, Josie egy marék bambusznáddal a kezében követte őket.
– A fedélzeten van valami ketrecféle – mondta Whitewater, amikor elérték a kis sportgépet. – Azt hiszem, túl lusták voltak ezek a fickók annak idején ahhoz, hogy kivigyék.

Willis lejjebb eresztette a deszkát egy kissé.
– Figyelj már! – förmedt rá Adam. Willis nem felelt, csak követte a férfit súlyos terhével a repülőgép belsejébe.

Josie is bemászott utánuk, és körülnézett a kis fülkében. Áporodott levegő és iszonyatos hőség fogadta odabent. A ketrecnek nem volt ajtaja, csak egy lenyitható oldalfala. Josie kinyitotta, és elszórta az alján a bambusznádat. Idegesen harapott az ajkába, amikor Whitewater óvatosan bevonszolta az állatot a ketrecbe.

Josie lezárta a ketrecet, és követte a két férfit a szabadba. Ekkorra már odakint is elviselhetetlen volt a hőség. Még viharosabban fújt a szél, porfelhők sötétítették el az eget.

Hóna alatt egy köteg törülközővel meg lepedővel Bettina szaladt ki a házból. Josie odarohant hozzá, és a karjánál fogva a repülőhöz tuszkolta.

Whitewater ezalatt megpróbálta Willisszel együtt becipelni Ollie-t is a gépbe. Adamnek volt nehezebb dolga, mert ő fogta az óriást a válla felől.
– Mássz be a gépbe! – szólt oda Josie a húgának, aki első szóra engedelmeskedett.
– Szállj be te is! – kiáltotta Whitewater a válla fölött Josie-nak. Ő azonban csak akkor akart beszállni, ha már mindnyájan fent vannak a gépen. Whitewater éppen Ollie-val volt elfoglalva, nem tudott most még vele is vitába szállni.

A lépcső legfelső fokán Adam letette Ollie-t, és odébb taszította, hogy becsússzon a fülke belsejébe. Aztán félrelökte Willist, és lesietett Josie-hoz.

Derékon ragadta a lányt, és a feljáróhoz tuszkolta.
– Mondtam már, hogy szállj be! – mondta türelmetlenül, felfelé húzva Josie-t a lépcsőn.

Josie azonban kiszabadította magát.
– Lucas! – kiáltotta. – Nem hagyhatjuk itt Lucast!

Adam arckifejezése elkomorult.
– Majd én idehozom – felelte. – Te pedig most beszállsz szépen, és ügyelsz rá, hogy a többiek el ne repüljenek nélkülünk! Tessék, vedd el!

Adam egy pisztolyt nyomott Josie kezébe, aztán felvonszolta a lányt a gépre. Josie kétségbeesetten kapálózott, de Adam erejével nem vehette fel a versenyt.
– Szállj már be végre! – ismételte meg a férfi dühösen.

Josie rémülten pillantott a fára, amelyhez Lucas oda volt kötözve.
– Megszökött! – kiáltotta riadtan.

Erre Adam is odanézett, megragadta a puskáját, és elrohant. Josie utána. A horgászzsinór, amivel Bettina megkötözte Lucast, az egyik bokron lengedezett.

Adam és Josie a frissen letört bambusznádakról látta, hogy Lucas abba az irányba menekült, amerről ők jöttek. Whitewater oldalra hajtott fejjel hallgatózott. Aztán célra tartotta a puskáját.

Josie mindkét kezével belekapaszkodott a puskacsőbe és félrerántotta.
– Ne! – kiáltotta kétségbeesve. – Ne lőj!

Whitewater mérgesen nézett a lányra.
– Még láttam, de te megakadályoztad, hogy megsebesítsem. Pedig akkor elkaphattuk volna. Így viszont addig követhetem, amíg mindnyájan itt nem pusztulunk.

Josie lassan felfogta, micsoda kutyaszorítóba kerültek.

Mögöttük dübörgött a repülőgép motorja. A szél egyre hangosabban süvített, és kísérteties sötétség borult rájuk.
– Döntsd el, mit tegyek! – mondta Adam. – Megpróbáljunk elmenekülni, vagy hozzam vissza Lucast?

Josie Adam karjára tette a kezét.
– Nem tudok dönteni – szólalt meg halkan.

Adam azért megértette.
– Majd én eldöntöm helyetted – felelte határozottan. Felkapta Josie-t, és visszaszaladt vele a géphez.
– Azért mégsem hagyhatjuk itt – mondta a lány szemrehányó hangon, kétségbeesetten fürkészve az immár kihalt tisztást.
– Szállj be! – parancsolt rá Adam ellentmondást nem tűrő hangon. – Te csak a pandáért vagy felelős. A többi az rám tartozik!

Amikor beszálltak, Willis már ott ült indulásra készen, elöl, a pilótaülésen.
– Na, még szerencse, apuskám, hogy el nem indultunk maguk nélkül – mondta idegesen.

Whitewater dühösen lerángatta az ülésről a földre.
– Szóval így állunk? – kérdezte fenyegetőn, és maga ült be a pilótaülésre. – Az a szerencse, hogy nem próbáltad meg. Nélkülem ugyanis nem úsztatok volna meg élve. Kötözd meg, Josie!

Whitewater horgászzsinórt és bicskát húzott elő az egyik zsebéből. Josie szó nélkül teljesítette a parancsot. Willis ugyan nyeszlett és gyenge legényke volt, de annál kiszámíthatatlanabb.

A földön ülve készségesen odatartotta a kezét Josie-nak. A lány gondosan megcsomózta az erős nejlonzsineget a csuklójánál. Ebben a pillanatban a gép hirtelen megrázkódott, és nagy rángásokkal elindult a kifutópályán.

Josie kinézett a pilótafülke ablakán. A vörös porfelhők egyre áthatolhatatlanabbnak tűntek, a fülkében elviselhetetlen volt a hőség…

A repülőgép motorja köpködött és durrogott, Josie látta, hogy Bettina remeg a félelemtől. Whitewater lenyomta az indítókart, mire a gép rángatva gyorsulni kezdett, majd felemelkedett a kifutópályáról. Meredeken emelkedtek, egyenesen a komoran sötétlő felhők felé.
– Azt hiszem, sikerülni fog – mondta Bettina, és karját a fáradtan maga elé meredő Josie vállára tette. – Ez az ember szerintem meg tud menteni minket.

Josie hálás pillantást vetett Whitewaterra, aki teljesen elmerült a műszerfal tanulmányozásában. Aztán a húgára nézett, akinek sápadt arcán látszott, mennyire megkönnyebbült.
– Még észre sem vetted, Bettina? – szólalt meg Josie. – Lucas nincs itt velünk. Ott maradt, valahol lent.

Ebben a pillanatban újabb fülsértő robaj rázta meg a levegőt. A gép veszélyesen megingott. Hamarosan kiértek a sűrű ködből. Az egész sziget fölött áthatolhatatlan porfelhő kavargott Néhány helyen tűz üthetett ki, valahonnan sűrű füstoszlop szállt fel. Kitört hát a Kana-Puma.
– Azt mondtam az előbb, hogy odalent hagytuk a barátodat – ismételte meg Josie keserűen. – Lucas most nagy bajban lehet.

Bettina közönyösen nézett a nővérére.
– Lucas nem a barátom – mondta egykedvűen. – Egyáltalán nem érdekel, mi lesz vele.
– Bettina! – kiáltott föl Josie döbbenten. Nem gondolta volna, hogy a húga ennyire részvétlen tud lenni. Pedig Willis is rábólintott. A legkevésbé sem bánkódtak annak az embernek a sorsa miatt, akit néhány órával ezelőtt még a vezérüknek tartottak. Lucas szemmel láthatóan senkit sem érdekelt többé. Még Whitewatert sem izgatta, mi lesz vele. Egyedül ő érzett részvétet iránta. – Attól tartok, nem éli túl a tűzhányó kitörését – töprengett hangosan.

Egy darabig senki sem felelt, csak a motor egyenletes zúgása hallatszott.
– Az az ő baja, nem a tiéd – kiáltott végül hátra Whitewater.

Josie úgy érezte, csak magának tehet szemrehányást. Ha nem akart volna annak idején olyan buzgón segíteni a húgának, elkerülhette volna ezt az egészet.
– Josie – szakította félbe Willis a gondolatait – Bocsásson meg, ha zavarom, de azt hiszem, ébredezik a panda.

Josie Jüe Hua felé fordult. Az még mindig ott feküdt a ketrec alján, most azonban hullámzó remegés futott át többször is a testén.
– Jaj, ne! – nyögött fel Josie, és alig bírta legyűrni rosszullétét. – Jön a kis pandabocs!

Josie kinyitotta a ketrecet, és egyik kezét Jüe Hua testére tette. Az állat azonban a kimerültségtől fel sem figyelt rá.
– Whitewater! – kiáltotta Josie. – Igyekezz, ahogy csak lehet! Jüe Hua mindjárt elleni fog.

Adam egy pillanatra sem vette le a szemét a műszerekről.
– Előttünk hatalmas légörvények vannak. Kerülőt kell tennem, hogy bele ne keveredjünk. Remélem, kitart majd az üzemanyagunk.

Josie azonban alig hallotta, mivel már újra Jüe Hua felé fordult, hogy ellenőrizze a légzését Tekintettel a nőstény panda állapotára, a lehető legkisebb adag altatót adta be neki. Ezért ébredt fel ilyen hamar.

A repülőgép egy légzsákba zuhant Josie-nak sikerült legyűrnie félelmét. Bettina azonban az ülésbe kapaszkodva sikoltozott Jüe Hua vinnyogott, és álmos szemével zavartan nézte Josie-t.

- Attól tartok, meg kell hajolnunk a természet akarata előtt – mondta a lány, és szeretettel megsimogatta Jüe Hua fejét.
– Ebben az esetben valóban ez a legokosabb – jegyezte meg Adam, aki éppen egy újabb légzsákból próbálta kivezetni a gépet.

– Hú! – szólalt meg Willis savanyú ábrázattal. – Szörnyű ez a repülés… – Majd kisvártatva még hozzátette: – Sohasem láttam még szülést. Nem hinném, hogy nekem való látvány.

- Akkor ne nézz oda! – förmedt rá Whitewater. – És próbáld meg legalább nem zavarni minket a munkában!

- Nem tudnál segíteni egy kicsit, Whitewater? – kérdezte Josie kétségbeesetten.

A panda csak úgy kapkodta a levegőt. Félig nyitott szemhéja alól értetlenül nézett Josie-ra.
– Hiszen segítek – felelte Adam szelíden. – Olyan gyorsan elrepítelek innen benneteket, amilyen gyorsan csak tudlak.

Bettina az ülés háttámlájába fúrta a fejét. Willis pedig összegörnyedve a lába előtt kucorgott.
– Most inkább valami lelki vigaszra lenne szükségem – mondta Josie verejtékező homlokát törölgetve.

A gépet ismét elkapta egy légzsák. Josie minden erejével megpróbálta megtartani az ide-oda hánykolódó Jüe Huát.

– Énekeljünk! – javasolta Whitewater, hangja azonban parancsolóan csengett.
– Jó – egyezett bele Josie, miközben elrendezte a lepedőket a panda körül. – Énekeljünk!

Már elfelejtette, hogy Whitewater csak egyetlenegy dalt tud, és különben sem énekel valami jól. Ezekben a percekben egyébként is mindenről elfeledkezett, ami köztük történt. Csupán annyit tudott, hogy a férfi itt van vele, és segíteni akar, hogy megmenthessék a világra kívánkozó pandabocsot. Josie tudta, hogy Adamben ezúttal is megbízhat.

Whitewaternak olyan nagy kerülőt kellett tennie a légörvények miatt, hogy a pandabocs már valahol a végtelen óceán fölött jött a világra. Akkor érkezett meg, amikor Whitewater és Josie éppen huszonötödször zendítettek rá Adam kedvenc dalára.

Jüe Hua egészséges hím bocsot ellett. Miután Josie elvágta a köldökzsinórt, nem bírta tovább visszatartani a könnyeit. Boldogan, megkönnyebbülten sírt. Aztán a Billabong névre keresztelte a kis újszülöttet, mivel ez a szó többször is szerepelt a dalban. Billy lesz a beceneve.

Josie már mit sem törődött az arcát az üléstámlába fúró Bettinával és a földön kuporgó Willisszel. Most csak Jüe Hua számított, aki szemmel láthatólag még fel sem fogta, hogy anya lett.

Valamivel Billy születése előtt Whitewater Hawaii felé vette az irányt. Ha nem tartana ki addig az üzemanyag, leszállhatnak Kauain, a legészakibb szigeten. Közben megfordult a szélirány, így a Kana-Puma kitörése által felkavart ködfelhők és légáramlatok sem zavarták őket többé.

Josie a termoszban lévő meleg vízzel lemosta a kis pandát. Billy alig volt nagyobb egy macskánál. Kis, lapos feje volt, a szemét még csukva tartotta. Rózsaszínű testét ezüstösen csillogó pihe bontotta. Még látszott bohókás kis farka, amely az igazi bunda alatt eltűnik majd, ha megnő. A pandabocs máris elég erős volt ahhoz, hogy éhesen felvisítson. Jüe Hua kinyújtotta a mancsát Billy után, és gyöngéden mellére vonta a fejét. A bocs mohón szopni kezdett.

Josie boldogan felsóhajtott.
– Csak tudnám, milyen nemzetiségű most Billy – töprengett a lány Jüe Huát simogatva. – A szülei ugyan Kínából származnak, de Amerikában élnek. A kicsi viszont az óceán fölött született, és egy fülsértő ausztráliai népdal hangjaira jött a világra.
– Nagyon szép az a dal! – jegyezte meg Adam. A hangja nem volt valami barátságos. Bizonyára ő is ugyanolyan kimerült, mint Josie.
– Rendben – adta meg magát a lány. – Akkor Billy az egész világé.

Josie, a Jüe Hua mellett alvó kis gombolyagot látva, boldogan elmosolyodott.

Aztán fáradtan kisimított egy tincset a homlokából, és körülnézett a gépben. Ollie hortyogva feküdt az utastér leghátsó sarkában, a többi helyet pedig csaknem teljesen kitöltötte Jüe Hua ketrece. Bettina közvetlenül Whitewater háta mögött ült, Willis pedig még mindig ott kuksolt a lábánál.
– Josie? – szólalt meg Bettina sápadtan, kisírt szemmel. – Tényleg jól van a kis újszülött?
– Igen, jól van – nyugtatta meg Josie, bár maga is alig tudta elhinni.
– És tényleg Hawaii felé tartunk? – kérdezősködött tovább a lány. Felállt, majd odaült Jüe Hua ketrece mellé.

Josie mosolyogva nézte, ahogy az anyamedve védelmezően a kicsire teszi a mancsát. Becsukta a ketrecet, és kimerülten egy üzemanyagtartálynak támaszkodott.
– Igen, Hawaiira megyünk – mondta, és a húga zavart arcára nézett.
– Nem valami szép a kis pandabocs, ugye? – kérdezte Bettina.
– Nekem ő a legszebb a világon – felelte Josie.

Bettina felállt, és tétovázva nézett a nővérére.
– Josie – kezdte reszkető hangon. – Mi lesz velünk? Engem is lecsuknak?

Josie megrázta a fejét.
– Nem hinném – felelte szelíden. – Hiszen magad is szabadulni akartál Lucastól. Nem ezért hívtál fel telefonon? Sohasem találtunk volna meg, ha nem telefonálsz.
– Tényleg megpróbáltam jóvá tenni a dolgot – mondta Bettina sírós hangon, és Josie vállára hajtotta a fejét.
– Jól van, Bettina – csitítgatta a nővére. – Whitewater azt mondja, ha vallomást teszel Lucas ellen, nem történhet semmi bajod. Ő pedig csak tudja. Végül is bíró az öccse. Nem igaz, Whitewater?

Josie átölelte a sírdogáló Bettinát, amíg Whitewater válaszára várt. A férfi azonban nem felelt. A lány csak ekkor vette észre, hogy éppen a rádión ad le valamit. Josie megsimogatta Bettina vörösesbarna haját. – Ne törődj vele, hogy ki mit mond. Senki sem bánthat, ha segítesz az eset felgöngyölítésében.

Bettina bólintott. Aztán kihúzta magát.
– Elmondom nekik az igazságot. Lucas találta ki az egészet. Bár elkövettem azt a hibát, hogy megírtam neki, az állatkertben dolgozom. Lucas tudta, hogy te a pandamedvék mellé vagy beosztva. Akkor eszelte ki, hogy raboljuk el a pandát, és kérjünk érte váltságdíjat. Eleinte csak tiltakozni akart a környezeti ártalmak, az állatvilág kipusztítása ellen. Magamban még azt hittem, neked sem lesz ellenvetésed, ha Jüe Hua sértetlenül megússza. – Bettina letörölte a könnyeit, és folytatta: – Lucas ismerte a szigeteket, mivel a mostohaapja egy ideig a Csendes-óceán Menti Élelmiszer-társaságnál dolgozott.

Josie megborzongott, amikor Lucasra gondolt. Nem hagyta nyugodni a gondolat, hogy él-e még vajon. Nagyon bántotta a lelkiismeret, hogy ott kellett hagyniuk.
– Lucas Bostonban ismerkedett meg Ollie-val – folytatta Bettina. – Ollie bálványozta, és mindent megtett volna érte. Neki kellett gondoznia Jüe Huát. – Bettina összerázkódott. – Willis volt a csapat műszaki embere. Bár Lucas felülmúlhatatlannak tartotta magát, mégis Willis jött rá, hogyan juthatunk be a pandaházba. Azt hiszem, valamiféle erőpróbának tartotta ezt a szöktetést. Amikor azonban már megszereztük a pandát, és Lucas előállt az őrült követeléseivel, Willis volt az első, aki ki akart szállni.
– Szeretném, ha ezt rögzítenétek valahol – szólalt meg Willis a földön. – Hogy önként megadtam magam, és segítettem elhagyni a szigetet. Beláttam a bűnömet, és mindent megteszek, hogy jóvá tegyem a történteket. – Willis még tovább is beszélt volna, de láthatólag rosszul érezte magát.

Josie sem volt valami jól. Ha rajta múlna, a legsötétebb tömlöcbe kerülne Willis és Ollie is.
– Attól féltem, hogy Lucas megöli a pandát – tette hozzá Bettina. – Hogy nyomatékosabbá tegye a követeléseit. Pedig lehetetlen dolgokat kívánt, mint például olyasmiket, hogy azonnal hagyják abba az összes háborút a földön. Ez a követelése persze úgysem teljesülhetett volna. Ezért aztán meg akarta ölni a pandát, hogy bebizonyítsa, milyen gonosz és őrült a világ, amiért most bűnhődnie kell. A valóságban ő maga volt gonosz.
– Ne is gondolj rá többé! – nyugtatgatta Josie a húgát, bár magában ő is azon töprengett, mi vár rá ezek után. Hazárd doktor bizonyára örül majd, ha visszakapja Jüe Huát és a kicsinyét. Az viszont nem valószínű, hogy ő újra munkába állhat majd nála.

Whitewater még mindig beszélt a rádión. Szeretem, - gondolta Josie hirtelen. És egyszeriben rájött, hogy nem csak azért vonzódik hozzá, mert olyan jóképű, vagy azért, mert annyi mindenen mentek keresztül együtt. Nem. Azért szerette, mert mindig mellette állt, mindig megbízhatott benne.

De törődik-e vajon majd később is vele? Josie teljes szívéből azt kívánta, hogy így legyen, pedig Whitewater maga mondta, sohasem lenne képes letelepedni.

Nos, majd csak találnak valami megoldást. Ha a férfi azt akarja, hogy csupán egy hetet vagy egy hónapot töltsenek együtt, akkor csak addig marad nála. Ha pedig végleg elküldi, akkor elmegy… – de akkor is örökké szeretni fogja.
– Minden rendbe jön majd. Nem eshet bántódásod – nyugtatta meg együttérzően a húgát.

Az ablakon kinézve felismerte Honolulu repülőterét. Szóval mégiscsak eljutottak idáig. Lágyan végigsimított Bettina haján.
– Hozd rendbe magad! Szeretném, ha csinos lennél, amikor földet érünk. Hogy az emberek rögtön lássák, jó úton jársz. Ne lógasd már az orrod, Bettina! Hiszen te hívtál fel, hogy megmentsd Jüe Huát a biztos haláltól.
– Szerinted tényleg nem fognak bántani? – kérdezte Bettina hitetlenkedve.
– Miért tennék? – kérdezte Josie, és letörölte húga arcáról az utolsó könnycseppeket. – Sőt, egyenesen te vagy a nap hőse.
– Valóban megpróbáltam segíteni – mondta Bettina újra. – Megtettem minden tőlem telhetőt.
– Tudom – mondta Josie vigasztalóan.

A gép lassan süllyedni kezdett. Jüe Hua zavartan nézett körül. Josie rögtön odament a ketrechez, hogy megnézze, jól van-e Billabong.
– Hívtál orvost meg mentőket? – kérdezte Adamtől.

Whitewater némán rábólintott. Oda kellett figyelnie a leszállásra.

Josie gyengéden simogatta Jüe Hua bundáját.
– A rendőrséget is értesítetted? – kérdezősködött tovább.
– Igen – felelte Adam kurtán.

Nem sokkal ezután a repülőgép simán földet ért. Megmenekültek. Josie Adamhez fordult.
– Nem szeretném idegenekre bízni a húgomat, Whitewater.

Adam a leszállópályát figyelte, és közben a fejhallgatójából hallatszó utasításokat követte.
– Nem is lesz rá szükség – vetette oda.
– Helyes – felelte Josie, szíve azonban gyorsabban kalapált. Aztán meghallotta a rendőrség és a mentők szirénáját. A repülőgép lassan megállt.

Whitewater felállt, az ajtóhoz ment, és kinyitotta. Aztán talpra állította Willist, és a kijárathoz tuszkolta. Willis berzenkedett ugyan, de Whitewater megvetően ráripakodott, és elindította lefelé a lépcsőn. A fiú egyenesen az FBI embereinek karjában kötött ki.

Két betegszállító kinyitotta a mentőautó hátsó ajtaját, és egy biztonsági szíjjal ellátott hordágyat húzott ki belőle. Amikor Josie a húgával feléjük indult, Adam elállta az útjukat.
– Hová igyekszel? – kérdezte mogorván.
– Segítenem kell az állatgondozóknak – felelte Josie elcsodálkozva a férfi komor arckifejezésén. – Utána meg szeretnék gondoskodni a húgomról.
– Sajnálom – mondta Adam, és fél kézzel megfogta Bettina karját. – Nem mentek sehová! Le vagytok tartóztatva. Mind a ketten – fűzte még hozzá, és az arca még jobban elkomorult.
– Micsoda? – kérdezte Josie hitetlenkedve. Hát nem érti meg Adam, hogy neki most Jüe Hua és Billy mellett van a helye? Nagyon fontos, hogy velük maradhasson. A húgának pedig szintén támaszra van szüksége.

- Mindketten le vagytok tartóztatva – ismételte meg Adam részvétlen hangon, és Igazolvány húzott elő a zsebéből. – Adam Whitewater, az amerikai kormány különleges megbízottja – közölte ridegen. – Bettina Talbott! Rablásért, az elrabolt állat külföldre csempészéséért, valamint zsarolási kísérletért letartóztatom!

Josie látta, hogy a mellette álló Bettina elsápad ijedtében.
– Sajnálom – mondta Adam ismét. – Te pedig, Josie Talbott, azért vagy letartóztatva, mert megtagadtad a tájékoztatást a hatósági szervektől.

Josie hitetlenkedve meredt Adamre. Egy pillanatig azt sem tudta, ébren van-e vagy álmodik.
– Csak azért vállaltad ezt a fárasztó utat, hogy most letartóztathass? – kérdezte halkan, még erősebben szorítva magához Bettinát.
– Ez is a munkámhoz tartozik, Josie – felelte Adam.
– A munkádhoz? – kérdezte Josie szörnyülködve. Ebben a pillanatban meg tudta volna fojtani a férfit.

Még mielőtt azonban bármit is mondhatott volna, két egyenruhás rendőr jelent meg a lépcsőn. Egyenesen feléjük tartottak, és elválasztották egymástól a testvéreket. Mindkettőjüket megbilincselték.
– Üdvözöljük Hawaiin! – köszöntötte egyikük gúnyosan Josie-t. – Vagy ahogy itt a szigeten mondják, aloha!

Aloha, - gondolta a lány keserűen. Nem csoda, hogy Whitewater hidegvérrel ott tudta hagyni Lucast a biztos pusztulásban. Hiszen csak a munkáját végezte, a többi pedig egyáltalán nem érdekelte. Az is lehet persze, hogy még Lucasszal szemben volt a legkegyesebb, hiszen talán könnyebb sors vár rá, mint a két lányra.
– Josie – kezdte Adam elbizonytalanodva. – Mindent megmagyarázok, csak tudod, minden olyan…
– Hallgass! – szakította félbe Josie dühösen. – Nem vagyok kíváncsi a magyarázatodra. Sem most, sem később.

A rendőrök elvezették a két lányt.

Whitewater követte őket, és amikor be akartak szállni a rendőrautóba, visszatartotta a két egyenruhást.
– A nőkre nem kell bilincs. Vegyék le róluk most rögtön! – utasította őket.

Az FBI ügynök fagyos mosollyal fordult hátra.
– A maga megbízatása befejeződött, Whitewater. A többi már a mi dolgunk.
– Josie! – kiáltott fel kétségbeesetten Bettina. Az egyik rendőr egy másik kocsihoz akarta vinni.
– Azt mondtam, hogy egyik nőt sem kell megbilincselni! – ismételte meg Adam türelmét vesztve. – És nyugodtan együtt maradhatnak. Ezek a lányok nem veszélyesek. – Odalépett a rendőrhöz. – Magukkal megyek. Megígértem nekik, hogy…
– Nincs joga bármit is ígérgetni – felelte durván a rendőr. – Ez már az én hatáskörömbe tartozik. Később majd mindenről tájékoztatom.
– Az ördögbe! – Whitewater hangja erélyesen csengett, Josie azonban nem láthatta az arcát.

A rendőr is beszállt utána a kocsiba, és becsapta az ajtót.

Tehát letartóztatták. Ráadásul az az ember árulta el, akire az életét is rábízta volna.

9. FEJEZET
Hawaii igazán vonzó sziget, kivéve azt a kis, szegényesen berendezett szobát a rendőrségen, ahol négy óra hosszat tartott Josie kihallgatása.

A lány védőügyvédet kért, mire Mr. Suehirót, egy kopaszodó, szakállas, középmagas férfit rendelték ki mellé.

Mr. Suehiro drága, méretre szabott öltönye, értelmes tekintete és Josie-val szemben tanúsított viselkedése arról tanúskodott, hogy a legjobb ügyvédek közé tartozik.

A lánynak eszébe sem jutott kérdezősködni, mivel is érdemelte ki ezt a különleges bánásmódot. Örült, hogy van valaki, akiben bízhat.

Valamivel éjfél előtt Mr. Suehiro váratlanul a kis, piros sportkocsijához vezette Josie-t. Az enyhe esti szélben szinte csak rossz álomnak tűnt az egész rendőrségi kihallgatás.
– Nem tudom, hogy honnan került elő ilyen hirtelen – mondta Josie. – Mindenesetre nagyon örülök, hogy itt van. Remélem, a húgom is jól van.
– Igen, jól van – felelte Mr. Suehiro. – A húga védelmét is elvállaltam.
– Valóban? – kérdezte Josie meglepetten. – Akkor talán hozzá kellene mennie inkább. Neki nagyobb szüksége van most a segítségére, mint nekem. – Majd némi habozás után még hozzáfűzte: – Fogalmam sincs, hová menjek. Inkább hagyott volna ott az őrszobán, akkor legalább lenne hol aludnom.

Mr. Suehiro barátságos pillantást vetett a lányra.
– A húgát pillanatnyilag Hiram Rizal, a beosztottam vette védőszárnyai alá. Gondoskodik róla, hogy csak akkor hallgathassa ki a rendőrség, ha már beszéltem vele – mosolygott Mr. Suehiro. – Magát pedig elviszem Waikiki egyik tengerparti szállodájába. Ott már várják az érkezését.

Waikiki villódzó neonfényei elvakították a lányt, akinek még mindig teljesen valószerűtlennek tűnt ez az egész őrült éjszaka.
– Nekem sajnos nem telik szállodai szobára – szólalt meg halkan.
– A számlát már rendezték – mondta Mr. Suehiro barátságosan.
– Rendezték? – kérdezte Josie zavartan. – Ki? Nem ismerek itt senkit.
– Vannak jó barátai, akik gondoskodnak önről – felelte Mr. Suehiro nagy titokzatosan. – Többet nem mondhatok. Ne is faggasson, kérem. A parti sétányon elegánsan öltözött nyaralóvendégek sétálgattak. Az éttermek és a drága üzletek kirakatai fényárban úsztak.

Josie zavarban volt, és elfogta a szomorúság, ha Whitewaterra gondolt. Miért is kellett elárulnia őt?
– Mi lesz a húgommal? – kérdezte Josie, amikor Mr. Suehiro befordult annak a szállodának a parkolójába, ahol a lány Whitewaterral is lakott.
– Biztos vagyok benne, hogy a húga is minden baj nélkül megússza – mondta Mr. Suehiro, miközben beállt a kocsival. Kiszállt, kinyitotta Josie előtt az ajtót, és a karját nyújtotta.

Josie a hátában érezte a szállóvendégek kíváncsi tekintetét, amint a jól öltözött Mr. Suehiro a portához kísérte őt. Valóban elég furcsán nézhetett ki szétzilált hajával, vulkáni hamutól foltos öltözékével az előkelő szállodában. Ebben a pillanatban azonban ez érdekelte a legkevésbé Josie-t. Az ügyvéd elkérte a szobakulcsot, és a felvonóhoz vezette a lányt.
– Mikor engedik szabadon Bettinát? – kérdezte Josie. – Mert, ugye, szabadon engedik?

Kinyílt a liftajtó, és egy estélyi ruhás pár lépett ki rajta. A nő tüntetőleg felhúzta az orrát, amikor elment Josie mellett. Mr. Suehiro udvariasan még mindig karon fogva vezette a lányt.
– Biztos vagyok benne, hogy a húgát hamarosan szabadon engedik – nyugtatta meg Josie-t. – Magam gondoskodom róla. Ön pedig, Miss Talbott, szabadon mozoghat a szigeten, de nem hagyhatja el Hawaiit. És természetesen senkinek sem mondhatja el a történteket.

A felvonó megállt a negyedik emeleten, és az ügyvéd a szobájához vezette a lányt.

Josie zavartan állt meg az ajtóban. Ugyanaz a szoba volt, amelyben legutóbb lakott. Ott voltak még a csomagjai is, amelyeket nem vihetett magával a Kali-szigetekre.

Pedig határozottan emlékezett arra, hogy annak idején Whitewater gondjaira bízta minden holmiját. Még a kis kézitáskája is ott hevert az éjjeliszekrényen, a vázában lévő friss virágcsokor mellett.
– Én már nem értek semmit – kezdte Josie, Mr. Suehiro azonban egy kézmozdulattal félbeszakította.
– Akad most fontosabb dolog is, amin törheti a fejét. Ne foglalkozzon hát tovább a szállodai szobájával! Holnap reggel újra jelentkezem önnél.

Josie hálásan bólintott. Alig várta már, hogy ledobhassa piszkos és átizzadt ruháit, és jó alaposan lezuhanyozhasson.

Mr. Suehiro kinyitotta a bárszekrényt.
– Tudom, hogy az olyan hölgyek, mint maga, inkább a fehérbort szeretik. Most mégis egy pohárka konyakot javasolnék inkább. Üljön már le, Miss Talbott!

Josie hálás mosollyal kényelembe helyezte magát egy fonott fotelban.
– Mr. Suehiro! Lenne egy kérdésem Mr. Whitewaterral kapcsolatban. Van valami köze ehhez az egészhez?

Az ügyvéd vállat vont – Mr. Whitewaternak? Tudomásom szerint nincs – mondta, és kitöltötte a konyakot.

Josie engedelmesen elvette a poharat a kezéből, és ivott belőle.
– Honnan tudhatott az FBI az egészről? – kérdezte Josie keserűen. – Tényleg olyan ostoba lettem volna, hogy éppen az ő megbízottjukat kértem fel kísérőnek?

Mr. Suehiro leült a másik nádfotelba.
– Ha jól tudom, Miss Talbott, az FBI lehallgatta a telefonját – felelte a férfi óvatosan. – Így aztán hallhatták a Mr. Whitewaterral folytatott beszélgetését is. Már többször segített a rendőrségnek, ezért most is őt bízták meg a feladattal. Whitewater pedig szívesen beleegyezett.
– Szóval szívesen beleegyezett – ismételte Josie gépiesen, és nagyot kortyolt a konyakjából.

Mr. Suehiro felállt.
– Úgy gondolták, hogy ha jól sejti, és a pandát tényleg a Kali-szigeteken rejtették el, akkor egyedül Whitewater bukkanhat rá. Látja, tudtán kívül is sokat segített a rendőrségnek. Különben is úgy szerezte vissza a pandát, hogy nem vert fel túl nagy port körülötte. – Mr. Suehiro búcsúzásra nyújtotta a kezét. – Holnap felhívhatja a honolului állatkertet, érdeklődhet a panda és a bocs hogyléte felől. Keresse Kokua doktort! Bár úgy hallottam, Jüe Hua és a kis Billy jól vannak. Gratulálok a bátorságához!

Josie zavartan kezet rázott az ügyvéddel. Ki akarta kísérni Mr. Suehirót legalább az ajtóig, a férfi azonban elhárította.
– Egyedül is kitalálok, Miss Talbott. Jó éjszakát, és fölösleges aggódnia! Biztos vagyok benne, hogy a bíróság elejti a vádat. Nem is tehetett volna másként, hogy megmentse a húga meg a panda életét. Ezenkívül példás volt a Mr. Whitewaterral való együttműködése – mondta Mr. Suehiro előzékeny mosollyal. – Holnap majd felhívom. Szép álmokat!

Josie magára maradt. Letette üres poharát az asztalra, és mozdulatlanul megállt.

Ismét Whitewater árulása jutott az eszébe. Hogyan is csaphatta be ennyire?

Kinyitotta az erkélyre vezető üvegajtót, és kilépett. A gyenge holdfény alig-alig hatolt át a párás tengerparti levegőn. Egyetlen csillag sem látszott, csak a partnak csapódó hullámok egyhangú moraja hallatszott.

Áruló, gondolta Josie dühösen. A kezébe temette az arcát, és a legszívesebben elsírta volna magát. De nem jött könny a szeméből. Mintha Whitewater még a sírás képességétől is megfosztotta volna.

Ne áltasd magad! – figyelmeztette egy belső hang. Igaz, Whitewater gátlástalanul kihasznált, te azonban legalább annyira kihasználtad őt. Bettina, Jüe Hua és a kicsinye jól vannak. Akkor meg miért törődsz vele, hogy mit gondol rólad ez a Whitewater?

Elbizonytalanodva ment vissza a szobába. Whitewater árulása volt az utolsó megaláztatás, amit hajlandó elviselni. Úgysem látja viszont többé a férfit.

Megállapodott a tekintete az éjjeliszekrényen álló vázában pompázó friss virágokon. Olyan különleges fajtájúak voltak, hogy még a nevüket sem tudta. A vázához támasztva észrevett egy borítékot, nagy, határozott betűkkel írták rá Josie nevét. A lány rögtön felismerte Whitewater kézírását.

Elvette a borítékot, de nem bontotta fel. Aztán fogta a csodálatos virágokat, és a csokrot kivitte az erkélyre. A hold halovány fényénél határozott mozdulattal összetépte a levelet, a papírfoszlányokat szétszórta a szélben. Aztán fogta a virágokat, és egyenként letépdeste a szirmaikat, hogy apránként, mint a levél darabkáit, ezeket is a tengerbe szórja.

Josie számára jelképes volt ez a cselekedet. Úgy érezte, hogy a virágokkal és a levéllel együtt a férfinak adott szavát is semmissé tette. Soha többé nem lesz képes bízni benne. És természetesen egyetlen más férfiban sem.

Nem sokkal Josie után Bettinát is kiengedték a vizsgálati fogságból, ő Suehirónál kapott szállást. Miután az ügyvéd Bettina ártatlanságának bizonyításával volt elfoglalva, egy fiatal munkatársát, Lewis Hongót küldte el Josie-hoz.

Lewis Hongo, aki inkább atlétának nézett ki, mint ügyvédnek, mosolyogva számolt be Josie-nak, hogy nem emeltek vádat ellene. Valószínűleg még Bettina is megússza büntetlenül, mivel hajlandó együttműködni a hatóságokkal. Az államügyész azonban ennek ellenére sem engedélyezi, hogy a testvérek találkozzanak. Meg kell akadályozni, hangoztatja állandóan, hogy Josie és Bettina összebeszéljen a tárgyalás előtt.

Josie kénytelen volt beleegyezni az államügyész feltételeibe, úgysem volt más választása, örült, hogy személyesen Mr. Suehiro foglalkozik Bettina ügyével, Lewis Hongo ugyanis szemmel láthatólag még csak ügyvédbojtár volt.

A fiatalember már első találkozásuk alkalmával felajánlotta, hogy elviszi vacsorázni, Josie azonban udvariasan elhárította a meghívást. Még túlságosan frissek voltak a lelki sérülései, és nem mert volna belevágni egy újabb kalandba.

Willis és Ollie, a fiatal ügyvéd beszámolója szerint, már rács mögött ültek, Lucasnak pedig nyoma veszett. Lewis Hongo ugyan meg volt győződve arról, hogy Lucas már nincs életben, biztosat azonban ő sem tudott.

A Kana-Puma tűzhányó azóta is megszakítás nélkül ontja a lávát. A legnagyobb károk a sziget keleti részén keletkeztek. Teljesen bizonytalan, hogy mikor apad el a lávafolyam, talán egy hét, de lehet, hogy egy év is beletelik.

Egyre hullott a por- és hamueső Túlvilági Istenek Hegyére, nem szállhatott le többé repülő a szigeten. A szigetlakók többségét szerencsére sikerült kitelepíteni.

Josie egyetlen öröme az volt, hogy mindennap belátogatott a honolului állatkertbe.

Jüe Hua és Billabong ketrecét szigorúan őrizte a rendőrség. Josie-t is mindig átkutatták, nincs-e nála fegyver, mielőtt a helyiségbe lépett.

Naponta négyórányi időt engedélyeztek neki a kedvenceinél tölteni. A hét végére megérkezik Hazárd doktor is Chicagóból, és újra a gondjaiba veszi a pandamedvéket.

Josie maga sem tudta pontosan, mit is vár tőle. Eddig csupán egy táviratot küldött neki: Köszönöm, amit tett, és örülök, hogy sikerült! Szívesen foglalkoztatnám továbbra is, de amint tudja, ez lehetetlen. Hálával és sajnálkozással: Wallace Hazárd.

Hálával és sajnálkozással, - gondolta Josie szomorúan. Így marad hát meg a főnöke emlékezetében.

A lány minden percet élvezett, amit a pandák közelében tölthetett. Rajtuk kívül nem volt itt semmi társasága. Magányát időnként azzal enyhítette, hogy bérelt kocsival utazgatott a szigeten. Legtöbbször azonban észre sem vette a csodálatos tájat, mert gondolatai másfelé jártak. Kirándulásai végén gyakran még arra sem volt képes visszaemlékezni, hogy egyáltalán merrefelé járt.

A tengerparton töltötte legszívesebben az időt. Úszott egyet az áttetszően tiszta vízben, majd leterítette törülközőjét az ezüstös homokra, és órák hosszat lustán feküdt a kellemesen melengető napsütésben. Sápadt bőre már néhány nap után egészséges, bronzbarna színt kapott.

Néhány férfi természetesen megbámulta, Josie azonban ilyenkor egyszerűen elfordult, és nem vett tudomást a kíváncsi tekintetekről.

Öt nap telt el így. Adam Whitewater meg sem próbált érintkezésbe lépni vele.

Biztos nem volt lelkiismeret-furdalása a viselkedése miatt. Josie arra gyanakodott, hogy Adam azzal a csokor virággal akart jóvátenni mindent. Napról napra jobban gyűlölte a férfit. Örült, hogy összetépte a virágokat meg a levelet.

Kedden reggel Josie örömmel látta, hogy Billabong lassanként igazi kis pandává cseperedik. Sötét pihék borították már a szeme tájékát meg a lábacskáit is. A lány elégedetten tért vissza a szállodába, felvette kékeszöld bikinijét, magára kapott egy bő strandruhát, és elindult a part felé.

Még mindig nem tudta, ki fizeti a szállodai számláját, de valószínűnek tartotta, hogy az FBI, mivel Lewis Hongon keresztül azt az üzenetet kapta, hogy érezze úgy magát, mint bármelyik nyaralóvendég. Bizonyára nem akarják, hogy az eset nyilvánosságra kerüljön.

Rendben van, - gondolta Josie gúnyosan, a strand felé bandukolva, ha az FBI emberei éppen ebben a főúri szállodában akarnak fogva tartani, hát futja rá az adómból.

Fedezhetik belőle az ügyvédi költségeket is. De ha a végén mégis benyújtanák a számlát, azzal bizony teljesen tönkretennének anyagilag.

Nem úszott sokat, mert túl nagyok voltak a hullámok. Inkább kifeküdt a napra, és megpróbált lazítani egy kicsit. Máris túl sokat foglalkozott Whitewaterral meg azzal, hogy a férfi elárulta őt. Ki kell vernie végre Adamet a fejéből, bármennyire is nehéz lesz ezt megtennie.

Sajnos, - gondolta mérgesen, tényleg nagyon szerettem. Hogyan is gyűlölhetném különben ilyen szenvedélyesen?

Hirtelen hosszú árnyék vetődött a lányra. Josie felkönyökölt, feltette a napszemüvegét, és szemügyre vette az előtte álló alakot. Magas, sötét hajú, széles vállú férfi volt. Szürke nadrágot, hófehér inget és kék mintás nyakkendőt viselt Whitewater!

Az utóbbi öt napban Josie rengetegszer gondolt arra, hogy mi mindent is vethetne a férfi szemére, ha valaha is találkoznának még. Most azonban egyszeriben elfelejtett mindent. Zavartan nézett fel rá, és alig bírta megőrizni a nyugalmát.
– Miss Talbott? – kérdezte a férfi. – Whitewater vagyok.

Josie felsóhajtott. Ez az ember nem az ő Whitewatera. Alacsonyabb volt Adamnél és nem is annyira sportos alkatú.
– David Whitewater – mutatkozott be az idegen. – A bátyám kért meg, hogy keressem fel magát. Sajnos nem jöhettem hamarabb. Volt még egy tárgyalásom Nebraskában. Meghívhatom egy italra? Ebben az öltözékben kissé kényelmetlenül érzem magamat itt, a strandon.

David Whitewater komolyabb, megállapodottabb ember benyomását keltette, mint a bátyja.

Josie némán bólintott. Miért is ne? Semmi oka rá, hogy az öccsén bosszulja meg Adam lehetetlen viselkedését. Felállt, és magára kapta fehér strandruháját.
– Hogy talált meg? – kérdezte a szálloda terasza felé menet.
– A szobájában nem volt. Lejöttem hát a partra. A bátyám elmondta, hogy szőkésbarna haja van, és bájosan szeplős. Ezenkívül maga volt a legcsinosabb nő a strandon.

David Whitewater egy székhez tessékelte Josie-t, ő pedig leült vele szemben.

Josie elutasító pillantást vetett rá. David azonban, a bátyjához hasonlóan, csöppet sem törődött vele.
– Beszéltem Mr. Suehiróval – mondta, és egy pillanattá sem vette le szemét a lányról. – Kétségtelenül igen jó ügyvéd. Mondta, hogy átadta az ügyét a társának. Így aztán Mr. Hongót is megkerestem, aki biztosított róla, hogy a bíróság nem emel vádat maga ellen.
– Remélem is – felelte Josie. – Csak azt tudnám, mikor repülhetek már vissza Chicagóba!
– Néhány nap múlva – nyugtatta meg David. – Az illetékes tisztviselők a szavukat adták. – Odaintette a pincért.
– Sok dolga lehetett ma reggel – jegyezte meg Josie gúnyosan.
– Igen, meglehetősen – hagyta rá David.

A pincér odalépett az asztalukhoz, és a férfi Josie-nak egy pohár bort, magának pedig kávét rendelt.
– A bátyám… – kezdte David.
– Nem érdekel a bátyja – szakította félbe Josie hűvösen. – Tőlem aztán akár élete végéig is senyvedhet a pokolban.
– A bátyám Hawaii legjobb ügyvédeit fogadta fel magának meg a húgának – folytatta David zavartalanul. – És ragaszkodott hozzá, hogy én gondoskodjam magukról, amint ráérek. Nagyon a szívén viseli a sorsukat.
– Azt is a szívén viselte, hogy minél hamarabb rács mögé juttasson bennünket! Végül is örülök, hogy így alakultak a dolgok. Ki tudja, mi mindenre lett volna még képes.

David Whitewater összeráncolta a homlokát.
– Megértem, hogy haragszik a bátyámra, de…
– Remek – szakította félbe Josie. – Úgy látom, maga a család esze.
– Megértem, hogy mérges – mondta David nyugodt hangon. – Nekem sem tetszik, hogy Adam az FBI-nak dolgozik. Tulajdonképpen mindig attól tartottam, hogy egy szép napon ő maga is bajba keveredik. Arra azért sohasem gondoltam volna, hogy épp egy nő miatt következik be majd mindez.
– Az a baj, hogy a bátyjának komoly jellemhibái vannak – mondta Josie felháborodva, és észre sem vette, hogy közben a pincér hozza az italokat.
– Ezt meg kell cáfolnom – felelte David szemrehányóan. – Az ön esetében éppen túl tisztességes volt. Még attól sem rettent vissza, hogy kockára tegye az életét maga és a pandamedvéje miatt.
– Hiszen épp ezzel csapott be – mondta Josie keserűen.
– Nem volt más választása. Parancsra tette – felelte David. – Maga nem is tudta, hogy lehallgatják a telefonját? Nem is csodálkozott, hogy nem tartóztatták fel a Kali-szigetek felé menet?
– De, magam is csodálkoztam rajta – ismerte be a lány halkan. – Csak utána már olyan gyorsan peregtek az események, hogy gondolkodni sem volt időm.
– Vagy talán nem is akart – mondta David gúnyosan. – Biztos kényelmesebb volt, hogy van valaki, aki átvállalja magától a felelősséget.
– Örülnék, ha megkímélne a lélektani fejtegetéseitől – felelte Josie morcosan.

Magában azonban el kellett ismernie, hogy Davidnek igaza van.
– Rendben, Adam becsapta – folytatta a férfi. – De nem tartott volna akkor is vele, ha tudja az igazságot?
– Nem is tudom – felelte Josie. – Azt hiszem, igen. Hiszen… meg akartam menteni Bettinát és Jüe Huát.
– Adamet utasították, hogy tartóztassa le magát. Ezt természetesen nem mondhatta meg előre.

Josie elfordult, mert hirtelen fájdalmas emlékek rohanták meg.
– Utasították – mondta megvető hangsúllyal.
– Azt hiszem, maga képtelen megérteni a bátyámat – mondta David nyugodtan.
– Valóban?
– Adamnek nehéz gyerekkora volt – folytatta David. – Először az anyánk hagyott el bennünket. Apánk sokat utazott, így aztán anya elment egy másik férfival, akinek viszont nem kellett két kamaszfiú.

Josie ismét a férfi felé fordult. Még sohasem képzelte el Adamet gyerekként. Mindig olyannak látta maga előtt, amilyen a szigeten volt. Amikor együtt voltak…
– Akkor aztán apa elvitt bennünket a nagyapánkhoz, és örökre eltűnt az életünkből. Japánban halt meg. Adam tizenkét éves volt akkor, én meg kilenc. Hat évvel később meghalt a nagyapánk is. Nem maradt senkim, csak a nagynéném, aki adott néha egy kis pénzt, no meg a bátyám, aki az ördöggel is szembeszállt volna!

Josie némán maga elé meredt.
– Adam vadásznak tanult, majd egy vadásztársaság társtulajdonosa lett. Három év múlva már övé volt az egész cég. Hat év múlva pedig még két másikat is a magáénak mondhatott, ráadásul övé volt a legnagyobb vadászati tanácsadó cég is egész Nyugat-Amerikában. Ekkor már nyugodtan pihenhetett volna a babérain. Ő azonban időt és pénzt nem kímélve a lehető legjobb vadásszá képezte ki magát. – David megköszörülte a torkát. – Cora nénikém összegyűjtött egy kis pénzt, hogy egyetemre küldhessen engem. Adam pedig minden fillért visszafizetett neki, kamatostul, ő fedezte az ügyvédi tanulmányaimat. A bátyám még egy alapítványt is létrehozott, amely az árva gyerekek továbbtanulását támogatja. Nem is értem, hogy mondhat olyat, hogy ebben az emberben nincs elég tisztesség.

Josie Davidre nézett.
– Maga bizonyára nagyon jó bíró – jelentette ki higgadtan. – Ez azonban mit sem változtat azon, hogy Adam becsapott engem.

David keserűen felnevetett.
– Nem tudhatom, hogy mi történt maguk között, de nem is érdekel.
– Semmi sem történt – szögezte le Josie.

David vállat vont.
– Adam mindenesetre kizárólag a maga biztonságát tartotta szem előtt, amikor letartóztatta.

Josie értetlenül meredt a férfira.
– Úgy érti, az én védelmemben tette?
– Nincs olyan bíróság Amerikában, amelyik elítélné magát a tettéért – mondta David gúnyosan. – Egy magafajta csinos vádlotton azonban mindig szívesen csámcsognak a bulvársajtó riporterei. Ezért aztán Adam gondoskodott róla, hogy eltüntesse magát egy időre a nyilvánosság elől.

Josie értetlenül nézett a férfira. Aztán felnevetett.
– Hát maga védőügyvédnek sem lenne rossz – gúnyolódott. – Már csaknem bedőltem magának. Adam börtönbe csukat, hogy megvédelmezzen. Ragyogó ötlet.
– Higgyen, amit akar – felelte David türelmetlenül. – Adam a legnagyobb veszélyt is vállalta, hogy megmentse magát meg a húgát. Azt hiszi, talán szórakozásból tette?
– Ha annyira aggódik értem, miért nem jön el személyesen, hogy mindent megmagyarázzon? – kérdezte Josie kihívóan. – Miért nem hallat magáról a letartóztatásom óta?
– Ha maga nem tudja, akkor én vajon honnan tudhatnám? – kérdezte David kurtán.
– Hogy érti ezt? – kérdezte Josie elbizonytalanodva.

– Adam nekem semmit sem mondott. Csupán annyit, hogy maga az egyetlen, akit mindenről pontosan tájékoztatott.

Josie-nak hirtelen eszébe jutott a levél.
– Valóban hagyott egy üzenetet – szólalt meg. – Én azonban olvasatlanul összetéptem.

David Whitewater szemrehányó tekintettel nézett a lányra.
– Azóta az éjszaka óta nem hallottam róla semmit, Miss Talbott. Nagyon nyugtalanít a dolog. Maga meg azzal fogad, hogy egyszerűen széttépte az utolsó üzenetét. Hogy fogom így megtalálni? Köszönöm a segítségét.

Josie megszégyenülten sütötte le a szemét.
– Azért nem tűnhet el csak úgy egyszerűen. Hiszen…
– Nincs itt a szigeten, Miss Talbott – szakította félbe David könyörtelenül. – Nem tudjuk pontosan, hova mehetett.
– Hogy érti ezt? – kérdezte Josie riadtan.
– Szerintünk visszatért Kali Chenshanra – felelte David.
– Lehetetlen – ellenkezett Josie izgatottan. – Az egyenlő lenne az öngyilkossággal. Hiszen már a szigetlakókat is mind kitelepítették. Repülővel nem is lehet megközelíteni. Az ott most maga a pokol!
– Tudom – mondta David nyugodt hangon. – De nem éppen az előbb kívánta oda a bátyámat? Lehet, hogy már teljesült is a kívánsága.
– Miért tenne Adam ilyesmit? – kérdezte Josie kétségbeesve. – Miért tenné ki magát ekkora veszélynek?
– A hugicája barátja, Lucas Panpaxis miatt – felelte David. – Úgy gondoljuk, visszament, hogy megkeresse. Ha még életben van egyáltalán.

Josie megszorította a ruhája övét. A nyári hőség ellenére fázni kezdett.
– Miért pont őt küldték oda? Hogy tehettek ilyet?
– Senki sem küldte, ő döntött így – felelte a férfi hűvösen.
– De miért? – kérdezte Josie újra. – Miért tette volna?

David Whitewater homlokát ráncolva, megvető pillantással mérte végig a lányt.
– Talán azért, mert igen komoly jellemhibái vannak – mondta maró gúnnyal.

Aztán felállt, fogta a számlát, és letette a pénzt a kávéscsészéje mellé. – Látta már a mai újságot? Hallotta a híreket?

Josie megrázta a fejét.
– Ma délelőtt olyan heves kitörés rázta meg Kali Chenshant, hogy azt hiszik, kettérepedt az egész Kana-Puma, és darabokra szaggatta magát a szigetet is. Ha így van, ezt ott senki sem élhette túl.

Josie olyan hevesen ugrott fel, hogy felborította a borospoharát, amely az asztalról legurulva össze is tört a terasz kövezetén.
– Lehet, hogy ő sem élte túl? – suttogta.

David bólintott.
– Pontosan ezt akartam mondani. És valahogy az az érzésem, hogy maga miatt ment vissza abba a pokolba. Hogy bebizonyítsa, mégsem olyan elvetemült alak, mint ahogy maga gondolja. – Vállat vont. – Nos, ne is törődjön vele. Magáról továbbra is gondoskodnak. Meg kellett ígérnem Adamnek, hogy személyesen viselem a gondját. A legjobb szállodát és a sziget legjobb ügyvédjét fizetjük magának. Járjon csak továbbra is fürödni, és élvezze a hawaii napsugarat! Minden jót, Miss Talbott!

Egyszerűen faképnél hagyta Josie-t, és eltűnt a szálloda folyosóján.

Josie utánabámult, és rögtön azután rémülten észrevette a szálloda épülete mögött felszálló sűrű füstöt, amely a Kana-Pumából olyan erővel lövellt ki, hogy még itt is elsötétítette az ég alját.

Vajon igazat mondott David? Valóban miatta ment volna vissza Whitewater? Könnyen meglehet, hogy erről a tervéről akarta értesíteni abban a levélben. Josie a tűző déli napsütés ellenére is megborzongott.
– Whitewater – suttogta, de senki sem felelt.

A pincér állt mellette, aki épp az imént söpörte fel az üvegcserepeket. Óvatosan megérintette a lány karját.
– Minden rendben, miss? – kérdezte.

Josie figyelemre sem méltatta a pincért, egyre csak a távolban felszálló füstgomolyra meredt.
– Whitewater – suttogta elkeseredetten.

10. FEJEZET
Josie a szobájába érve azonnal a telefonhoz lépett. Felhívta Lewis Hongót, de a férfinak sejtelme sem volt, merre lehet Adam. Csak annyit tudott, az FBI rossz néven vette tőle, hogy bizonyos dolgokat a saját szakállára akar tisztázni.
– Igen, igen, ez tényleg így van – ismerte be Lewis, amikor Josie megkérdezte, hogy valóban Adam fizeti-e az ügyvédi és a szállodai költségeket.

Josie teljesen elveszettnek és kimerültnek érezte magát. Bekapcsolta a tévét, mert azt remélte, hogy friss híreket hall a Kana-Puma tűzhányó kitöréséről. Az ágy szélén ülve nézte a sziget fölött köröző helikopterről készített képeket. A tűzhányó kráteréből vastag füstoszlop, porfelhő és óriási lángnyelvek törtek a magasba.

Aztán a kitelepített szigetlakókkal beszélgetett valaki. Néhányan az égből aláhulló izzó rögökről meséltek. Beszámoltak arról, hogy a lávafolyam lassan, de feltartóztathatatlanul kúszik előre, és a sziget jó része már csak felperzselt pusztaság.

Josie kétségbeesetten kuporgott az ágyon, már-már minden reménye szertefoszlott, amikor újabb reménysugárként Horace és Berkley Coelho léptek a kamera elé.

Horace akadozva azt mondta, hogy vissza akar térni az ültetvényére, mihelyt elmúlik a veszély.
– Jól tudom, hogy egy vulkáni szigeten élek. Mindig számítanom kell a tűzhányó kitörésére, de akkor is az a hazám, és én ott akarok élni. Újjáépítek majd mindent.

Berkley Coelho már nem volt ilyen elszánt.
– Nem is tudom – mondta megrázva fekete fürtös fejét. – Meg kell még emésztenem a dolgot, mielőtt hazatérnék. Egy tűzhányóval senki sem képes szembeszállni. Nem vagyok biztos benne, hogy együtt tudok majd élni az állandó veszéllyel.
– Önök hagyták el utolsónak a szigetet, igaz? – kérdezte a riporter.
– Repülővel legalábbis minket szállítottak el utoljára. Indulás előtt le kellett söpörnünk a gép szárnyairól a magasból ráhulló törmeléket. Azóta csak tovább romlott a helyzet. Nem tudom, el lehet-e még most is szabadulni onnan.
– Van még valaki a szigeten? – kérdezősködött tovább a riporter.

Berkley bizonytalanul nézett a kamerába.
– Igen – felelte vonakodva. – Egyvalakiről biztosan tudok, egy híres vadászról, aki öt nappal ezelőtt indult útnak a sziget belseje felé. A gépe még ott állt a kifutópályán, amikor elindultunk. De már a felismerhetetlenségig kiégett, tele volt hamuval és törmelékkel.

Kiégett, - ismételgette Josie magában. Egy híres vadász… Öt nappal ezelőtt…

Whitewater! Visszament hát abba a pokolba. És kiért? Lucas Panpaxisért, aki meg akarta ölni.

Josie kikapcsolta a tévét Eszébe jutott az a nap, amikor Kali Chenshan paradicsomi vidékén Adam karjában feküdt. Hirtelen újra érezte a férfi testének melegét és a csókjait, melyekkel ott, a tóban kedveskedett neki.

Most lángtengerré vált az a paradicsomi vidék, Whitewater pedig halott. Josie a kezébe temette az arcát, és úgy zokogott, mint egy kisgyerek.

Először nem is hallotta, hogy kopogtatnak az ajtón, de aztán felállt, és csöppet sem szégyellve könnyeit, ajtót nyitott.
– Mit akar? – kérdezte barátságtalanul, és el akarta küldeni a betolakodót.

De amikor meglátta, hogy David Whitewater áll az ajtó előtt, beengedte a férfit.
– Láttam az előbb egy riportot a tévében – kezdte David tompa hangon. – Úgy éreztem, el kell mesélnem magának is. Azt vettem ki belőle, hogy…
– Én is láttam – szakította félbe Josie a könnyeivel küszködve. – Úgy tűnt belőle, mintha nem lenne már semmi remény. De ez nem lehet igaz! Adamnek nem szabad…

David zavartan nézett a lányra.
– Csak nem aggódik miatta? – kérdezte csodálkozva.
– Persze, hogy aggódom! Hiszen szeretem. – Josie letörölte a könnyeit. – Miért is haragudtam volna rá különben annyira? Igen, szeretem.

David szomorúan és nyugtalanul nézte a lányt. Hirtelen megsajnálta. Belépett a szobába, és becsukta az ajtót maga mögött, aztán megnyugtatólag Josie vállára tette a kezét.
– Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha magával maradok egy kicsit – mondta barátságosan. – Adam biztosan nem örülne neki, ha most magára hagynám. Ha megengedi, itt maradok.
– Jó – felelte Josie ismét tenyerébe rejtve könnyáztatta arcát. – Maradjon, kérem.

David felhívta az irodáját, és bejelentette, hogy hol érhető el. Aztán szólt Josienak, hogy zuhanyozzon le és öltözzön át. Végül pedig kiadós ebédet hozatott a szobapincérrel, amelyet a lánynak az utolsó falatig meg kellett ennie.

David csak kávét ivott, majd rágyújtott egy cigarettára.
– Már évekkel ezelőtt leszoktam a dohányzásról. Az indiánok régebben azért dohányoztak, hogy elhárítsák vele a fenyegető veszélyt. Lehet, hogy babonás vagyok, most mégis az az érzésem, hogy Adamnek nem történhet baja, ha füstölök.

Josie az ágy szélén ülve idegesen tépdeste a takarót.
– Összetéptem a virágait – mondta bánatosan. – Csak azért, mert haragudtam rá. Most már annyira bánom, hiszen olyan gyönyörű virágok voltak, amilyeneket még soha életemben nem láttam.

David elnyomta a cigarettáját.
– Sok mindenen ment keresztül, Josie. Ne tegyen magának szemrehányást! Én is elhamarkodottan ítéltem meg. Mindketten bután viselkedtünk, annyira aggódtunk Adamért. Legyünk barátok!
– Köszönöm – mondta Josie halkan. – Most igazán nagy szükségem van egy barátra.

Megnézték együtt az esti híradót és az éjszakai híreket is a tévében. Éjféltájban hirtelen zuhogni kezdett az eső.
– Most átmegyek a szobámba – mondta David. – Holnap reggel majd találkozunk. Ha addig sem kapunk hírt Adamról, bérelek egy helikoptert, és átrepülök Kali Chenshan szigetére.

A férfi felállt, Josie szintén.
– Adam biztosan dühös lenne, ha hallaná, mit tervez – mondta a lány.
– Valakinek meg kell tennie, Josie.
– Akkor viszont én is megyek – felelte a lány elszántan. – Végül is jobban ismerem a szigetet, mint maga.
– Nem! – mondta David határozottan. Josie-nak ismét feltűnt a hasonlóság Adam és az öccse között. – Magának nem szabad elhagynia Hawaiit. Meg aztán biztosan a bátyám sem látná jónak, ha maga is jönne.
– Holnap majd megbeszéljük – tért ki Josie a válasz elöl.

David megértően mosolygott.
– Két dologra számíthatunk az életben: a bátorságra és a szerelemre. Legalábbis ezt mondta egyszer egy bölcs, öreg költő a nagynénémnek. Bízzon most maga is a bátorságban és a szerelem erejében, Josie!
– Megpróbálom – felelte a lány bizonytalanul. – Jó éjszakát!
– Jó éjszakát! – búcsúzott David.

Josie magára maradt. Az erkélyajtóhoz ment, kinyitotta, és kinézett a sötétbe.

Esik-e vajon Kali Chenshanon is? Eloltja-e az eső a tüzet? Él-e még Adam?

Kétségbeesett kérdéseire nem érkezett válasz.

Karba tett kézzel felnézett a sötét égre. Bátorság és szerelem, - gondolta, és lehunyta a szemét. Ismét patakzani kezdtek szeméből a könnyek. Bátorság és szerelem…

Josie az ügyvédjével, Lewis Hongóval töltötte a reggelt, aki meglehetősen morcosnak tűnt aznap. A főnöke megtudta, hogy kifecsegte, ki fizeti Josie szállodai számláját. Mr. Suehiro nagyon megharagudott rá emiatt. Büntetésből Lewis egy fél évig csak egyszerű és unalmas eseteken dolgozhat majd.
– Szóval – morogta az ügyvéd – a történet hivatalos változata a következő lesz: Jüe Hua vemhessége során nehézségek léptek fel. A chicagói állatkert gondozói tanácstalanok voltak. Ezért aztán elszállították az állatot a hawaii állatkertbe, hogy ott egy japán szakértővel, Mitsui doktorral tanácskozzanak. Repülés közben valaki megkísérelte eltéríteni a gépet, amit az amerikai biztonsági szolgálat meghiúsított. A gép azonban némileg mégis letért az útvonalról, így történhetett, hogy a kis panda az óceán fölött jött a világra.
– Mire jó ez az egész hazugság? – kérdezte Josie felháborodva. – Hiszen legkésőbb Ollie és Willis tárgyalásán úgyis kiderül az igazság.
– Ezzel mi is tisztában vagyunk – felelte Lewis barátságtalanul. – Mégis megkíséreljük minél kisebbnek feltüntetni a Jüe Huát fenyegető veszélyt. Amint már mondtuk, senkinek sem akarunk kedvet csinálni egy ilyen őrült zsarolási kísérlethez. Időközben az állatkert is felújítja a biztonsági rendszerét.

Josie elfordult.
– Ennyi hazugság azért mégiscsak sok – mondta az iroda ablakán kinézve.

Borongós idő volt. A pálmák susogva hajladoztak a szélben.
– Mégis meg kell próbálkoznunk vele – felelte Lewis. – Egyébként a maga meg Whitewater nevét igyekszünk teljesen kihagyni az ügyből. Amíg tehát más utasítást nem kap, senkinek se mesélje el a történteket! Remélem, ennyit elvárhatunk magától. Végül is elég könnyen megúszta.

Josie keserűen felnevetett. Fogta az íróasztalon lévő kézitáskáját, és menni akart.
– Viszontlátásra, Mr. Hongo!

Lewis fürkészőn nézett rá.
– Megértette, amit mondtam, Josie?
– Persze – felelte a lány sértetten. – Nem is érdekel tovább az egész ügy! – Azzal sarkon fordult, és az ajtóhoz ment.
– Csak érdekelje! – ellenkezett Lewis. – Elég sok időt és pénzt szántunk rá, hogy magát és a húgát tisztára mossuk.

Josie válaszra sem méltatta. Kilépett az irodából, és dühösen bevágta maga mögött az ajtót. Mit számít a riporterek vagy ügyvédek pletykája? Most csak Whitewater a fontos. Bántotta a sok hazugság, bármilyen hasznosnak bizonyulnak is.

Leintett egy taxit, és az állatkertbe vitette magát. A hátsó ülésen aztán egyre azon töprengett, megtudja-e valaha is az igazságot. Vajon mit írhatott Whitewater abban a levélben? Talán csak bocsánatot akart kérni. Lehet, hogy nem is szerelemből írt, csak a lelkiismeretét akarta megnyugtatni vele. Vajon Lucasért is csak miatta tért volna vissza a szigetre? Davidnek biztosan nincs igaza. Adam valószínűleg saját magával volt elégedetlen, mert nem hajtotta végre tökéletesen a megbízatását, és csak ezért vállalta megint az életveszélyt.

Az utóbbi napokban Josie sokat gondolkodott Whitewater hivatásán. Pontosan emlékezett még az első időkben érzett előítéleteire. Időközben azonban kiderült, hogy Whitewater nem olyan vadász, aki csak úgy kalandvágyból gyilkolja az állatokat.

Milyen szívesen elmondta volna neki, hogy már másként gondolkodik róla! De ezzel már elkésett! Adam már sohasem tudhatja meg, hogy végre megértette őt.

Az állatkertben Josie egyenesen a pandaházhoz igyekezett. Szomorúan rámosolygott Jüe Huára. Nemsokára tőle is el kell válnia.

Billy összegömbölyödve aludt az anyja mellett.

Valaki hirtelen megérintette a vállát.
– Miss – szólította meg egy fehér köpenyes, fiatal nő. – Egy bizonyos Mr. Whitewater szeretne beszélni önnel.

Josie megfordult, és érezte, hogy torkában dobog a szíve.
– David Whitewater – folytatta a nő. – Azt mondja, sürgős.

David, - gondolta Josie csalódottan. Azért mégis örült, hogy eljött. Talán Adamről hozott valami hírt.

Kiszaladt a pandaházból, és csaknem összeütközött az egyik pálmafa árnyékában várakozó Daviddel. A férfi arcáról rögtön le lehetett olvasni, hogy valami szörnyűség történt Josie megijedt.
– Csak nem…? – Nem merte befejezni a mondatot.

David a fejét rázta.
– Válságos az állapota, Josie – mondta. – Megtalálta Lucast, és valahogy sikerült elhagyniuk a szigetet még a tűzhányó nagy kitörése előtt. Egy kenuban menekültek át a szomszédos szigetre. Lucas csaknem teljesen sértetlen, de Adam… – David habozott. – Adam súlyosan megsebesült. Mindketten a honolului kórházban vannak. Azért jöttem, hogy odavigyem.

Josie gépiesen követte a férfit a bérelt kocsihoz.
– Mennyire súlyos az állapota? – kérdezte.

David kinyitotta a kocsi ajtaját.
– A túlélés esélye ötven százalék – mondta tárgyilagosan. – A forró törmeléktől azonban komolyan megsérült a szeme. Ha életben is marad, valószínűleg megvakul.
– Ne! – nyöszörögte Josie elborzadva, és lerogyott az első ülésre. Csak a látását ne veszítse el, - gondolta kétségbeesve. Adam, a vadász, inkább meghalna, minthogy lemondjon a szeme világáról.
– Nem! – jelentette ki ellentmondást nem tűrő hangon az őszes hajú ápolónővér.

Sem Josie-t, sem Davidet nem engedheti be Adamhez. A kórterem ajtaját pedig rendőrök őrzik, akik szigorú parancsot kaptak, hogy a kórházi személyzeten, illetve a nyomozókon kívül senkit se engedjenek be Adamhez.
– De mi családtagok vagyunk, nővér! – hajtogatta David türelmetlenül, és Josie csak most vette észre, hogy a férfi ugyanolyan makacs tud lenni, mint a bátyja. – Vagy azonnal beenged hozzá, vagy panaszt teszek a főnökénél.

Josie rögtön felismerte a felé tartó két férfit. Az a két rendőr volt, akik elvezették őt meg Bettinát, rögtön Hawaiira érkezésük után.
– Nemsokára bemehet a bátyjához – szólt oda Davidnek a magasabbik. – Lenne néhány fontos közlendőm. Velem jönne, kérem?
– Maga pedig jöjjön csak velem – mondta a másik udvarias mosollyal, és karon fogta Josie-t.
– Miért? – kérdezte Josie riadtan. A rendőr végigvezette a folyosón. Josie segélykérőn nézett David után.
– Jöjjön csak, Miss Talbott, valaki sürgősen beszélni szeretne magával! – mondta a rendőr.

Ez nem lehet igaz, gondolta Josie kétségbeesetten. Whitewater súlyos beteg, és ahelyett, hogy beengednének hozzá, most újra kihallgatnak.
– Erre tessék – szólt a rendőr, kinyitva egy ajtót.

A következő pillanatban Josie lába a földbe gyökeredzett a csodálkozástól. Adam Whitewater állt előtte. Josie hitetlenkedve bámult a férfira. Egy tapasz volt a jobb szemöldöke fölött, és egy hosszú karcolás a bal arcán. A bal csuklóján és a bal lábán kötés. Ezen kívül azonban semmi baja. Szinte makkegészséges.

Josie érezte, hogy menten összecsuklik.

Adam odaugrott hozzá, és a karjába zárta.
– Szervusz! – üdvözölte mosolyogva. – Hogy vagy?

Adamnek kellemes szappan- és arcszesz illata volt. Josie még mindig értetlenül nézett fel rá.
– Azt hittem, súlyosan megsebesültél… Azt mondták, hogy… David is itt van… és azt mondták neki, lehet, hogy megvakulsz.

A rendőr finoman köhécselt.
– Gondolom, magukra hagyhatom önöket – mondta, és távozott.
– Visszatértem, Josie. És Lucast is magammal hoztam.

Josie lassan kezdett magához térni, és boldogan simult Adam karjába.
– Jaj, Whitewater – suttogta. – Miért is kellett visszamenned?
– Hiszen megírtam – felelte a férfi.
– Nem olvastam el azt a levelet – ismerte be Josie, és érezte, hogy a könnyei végigperegnek az arcán. - Annyira haragudtam rád.
– Nem olvastad? – kérdezte a férfi csodálkozva.

Josie szégyenkezve bólintott.
– Összetéptem – suttogta.
– Így legalább értem, miért nem hívtál fel. – Adam Josie álla alá tette az ujját, hogy ránézzen végre a lány. – Josie – szólalt meg halkan, és átkarolta. – Utasítottak, hogy tartóztassalak le, miután visszaszereztük Jüe Huát. Ez volt életem legnehezebb feladata, annyit mondhatok. A levelemben aztán bocsánatot is kértem tőled. Tudtam, mennyire elkeserít, hogy ott kellett hagynunk Lucast, így aztán arra gondoltam, megérted majd, ha visszamegyek érte, és előkerítem. Ezt is azért tettem, hogy megbocsáss.
– Ó, Whitewater! – mondta Josie meghatottan. – Sohasem engedtem volna meg, hogy kockára tedd értem az életedet!
– Más is volt még abban a levélben, Josie – folytatta Adam, megsimogatva a lány arcát. – Olyasmit írtam benne, amit még sohasem írtam senkinek. Megfogadtam ugyanis, hogy átkelek még a Kana-Puma tűzesőjén is, csak egy kis reményem legyen arra, hogy melletted élhetem le az életem. Amikor aztán nem hívtál fel, elhatároztam, hogy bebizonyítom, milyen komolyan gondoltam a dolgot.
– Honnan is sejthettem volna? – kérdezte Josie halkan.
– És ha tudtad volna, mit tettél volna? – kérdezte Adam.
– Nem tudom – felelte Josie az igazsághoz híven. – Senki sem sértett még meg annyira, mint te. Ezért aztán nem is tudom, hogyan fogadtam volna a bocsánatkérésedet.

Adam elgondolkodva játszott a lány hosszú fürtjeivel.
– És most tudnál-e nekem válaszolni? – kérdezte Adam. – Szeretnéd-e, ha végleg melletted maradnék? Semmire sem vágyom ennél jobban!
– Csúnyán becsaptál – felelte Josie komolyan.
– Meg kellett tennem – védekezett Adam. – Épp eléggé nehezemre esett, hidd el. De soha többé nem csaplak be, még akkor sem, ha elvesztem az állásomat miatta.
– Davidtól tudtam meg, hogy visszamentél a szigetre – kesergett Josie. – Később azt hallottam, hogy súlyosan megsérültél, és megvakulsz. Ó, Whitewater! Hogy tehettél ilyet velem?
– Josie, Josie! – csitítgatta Adam. – Meg kellett tennem. Visszamentem a szigetre, a hamueső miatt azonban nem tudtam leszállni a gépemmel a Túlvilági Istenek Hegyén. A parton szálltam hát le, és végigjártam ugyanazt az utat, amit veled együtt. Az maga volt a pokol! Végül rátaláltam Lucasra. Nem volt valami jó állapotban, de élt. A nyugati part felé menekültünk, ahol rábukkantunk egy kenura. Így jutottunk át a szomszédos szigetre.
– Miért mondták akkor, hogy súlyosan megsebesültél?
– Lucas volt nagyon rossz állapotban – felelte Adam, még mindig két tenyere közt tartva Josie arcát. – Az úton is többnyire cipelnem kellett. A kenuban elkezdte rázni a hideg, én pedig ráadtam a dzsekimet. Azokban a percekben természetesen nem gondoltam arra, hogy a zsebében vannak az irataim. Mintegy fél mérföldnyire a parttól Lucas egyszer csak jobban lett. Rögtön rám vetette magát, és mindketten beleborultunk a vízbe. – Lélegzetvételnyi szünet után Adam folytatta: – Mire végül el tudtam kapni, a kenut már messzire sodorta a víz. Valahogy mégiscsak sikerült ki vergődnöm vele a partra. Egy ültetvényes talált ránk, ahogy teljesen elgémberedve, ájultan feküdtünk a parton. Ő értesítette az ügyeletes orvost. A kórházban megtalálták az igazolványaimat Lucas zsebében, és persze azt hitték, hogy ő Adam Whitewater. De ha minden igaz, Lucas sem fog belehalni a sérüléseibe, sőt még látni is fog.
– Tényleg nem esett bajod, vagy csak álmodom az egészet?
– Jól vagyok – felelte Adam mosolyogva. – Visszajöttem, és itt vagyok veled. Meg tudsz nekem bocsátani, Josie?
– Megbocsátani? Hiszen már régóta nem haragszom rád.
– Josie – szólalt meg Adam hirtelen nagyon komolyan. – Mindent megtennék érted. Még a vadászattal is felhagyok, ha akarod. El tudod képzelni, hogy velem éld le az életedet? Itt, Hawaiin?
– Veled? – Josie szíve hevesen dobogott.
– Velem, bizony – mondta Adam. – Gyere hozzám feleségül, Josie! Azt hittem, hogy én már örökre magányos farkas maradok, de tévedtem. Szükségem van rád, mert szeretlek, és senkit sem kívántam még nálad jobban.
– Igen – suttogta boldogan Josie, és lehunyta a szemét. Adam szenvedélyesen megcsókolta.

Josie a férfi nyakára kulcsolta a kezét, Adam pedig olyan erősen szorította magához, mintha soha többé nem akarná elengedni.
– Azt hiszem, bizonyos körülmények között szólíthatsz Adamnek. – Megcsókolta a lány orra hegyét. – Egyébként ismerem a honolului állatkert vezetőit, szívesen felvennének egy jó állatgondozót. Ha azonban szívesebben maradnál otthon, hogy a saját gyerekeidet neveld, én természetesen azzal is egyetértek. Építek majd neked egy tengerparti házat, és királynőként foglak kényeztetni. Ezt megígérem.

Josie mosolygott.
– Nem kell felhagynod a vadászattal, Adam. Megtanítottál rá, hogy a vadászok nem ellenségei az állatoknak. Különben sem tudnálak másnak elképzelni, mint vadásznak.
– Ez most mind mellékes. Egyedül te vagy fontos. Menjünk vissza a szállodába! Közben még azt elmesélhetnéd, hogy érzik magukat a pandák.
– Pompásan fejlődnek – lelkendezett Josie. – De nem kellene szólnunk az öcsédnek, hogy…
– A rendőrök már mindent elmondtak neki – nyugtatta meg Adam. – Nekünk pedig most igazán nincs szükségünk az öcskös segítségére! Még van valami nagyon fontos elintéznivalónk.
– Elintéznivalónk? Micsoda? – csodálkozott Josie.
– A Kana-Puma még mindig működik. Le kell csillapítanunk.
– Lecsillapítani? Hogyan? – nézett a lány megütközve Adamre.

Whitewater megcsókolta.
– A néphit szerint a tűzhányókat csak egyetlen módon lehet lecsillapítani: fel kell áldozni nekik egy szűz lányt. Készen állsz a feladatra?
– Ha ez az ára, akkor még ma éjszaka kialszik a Kana-Puma tüze – ígérte boldogan Josie.
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